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  MÝM RODIČŮM


  


  PODĚKOVÁNÍ


  Toto jsou ti, kterým pokorně aze srdce věnuji svůj dík:


  Jako vždy mezi ně na prvním místě patří můj redaktor apřítel Jason Kaufman za svou obětavost anadání, ale hlavně za nekonečné zásoby dobré nálady.


  Má skvělá žena Blythe za lásku atrpělivost, sjakou snáší mé psaní, ataké za upřímnost avýtečnou intuici, kterou projevuje coby moje první redaktorka.


  Má neúnavná agentka adrahá přítelkyně Heide Langeová za to, jak zkušeně vede tu spoustu rozhovorů ve více zemích ana více témat, než kolik kdy já budu znát. Jsem jí nekonečně vděčný za její schopnosti aenergii.


  Celý tým vnakladatelství Doubleday– za nadšení, kreativitu aúsilí, které mým knihám věnují. Děkuji zejména Suzanne Herzové (za to, kolik nosí klobouků… ajak je vtom dobrá), Billu Thomasovi, Michaelu Windsorovi, Judy Jacobyové, Joe Gallagherovi, Robu Bloomovi, Noře Reichardové, Beth Meisterové, Marii Carellové aLorraine Hylandové; dále Sonnymu Mehtovi, Tonymu Chiricovi, Kathy Tragerové, Anne Messitteové aMarkusi Dohleovi za neutuchající podporu. Arovněž všem těm neuvěřitelným lidem zprodejního oddělení nakladatelství Random House: jste nejlepší.


  Můj moudrý rádce Michael Rudell za precizní čich na všechno možné ataké za přátelství, které ke mně chová.


  Moje nenahraditelná asistentka Susan Morehouseová za svůj půvab aenergii. Bez ní by vypukl všeobjímající chaos.


  Všichni moji přátelé zTransworldu– zejména Bill Scott-Kerr za svou tvořivost, podporu ahumor, aGail Rebucková za dokonalé vedení.


  Mé italské nakladatelství Mondadori, zejména Ricky Cavallero, Piera Cusaniová, Giovanni Dutto, Antonio Franchini aClaudia Scheuová; arovněž mé turecké nakladatelství Altin Kitaplar, zejména Oya Alpar, Erden Heper aBatu Bozkurt za mimořádnou pomoc ohledně lokací vmé knize.


  Moji skvělí vydavatelé na celém světě– za jejich nadšení, tvrdou práci aloajálnost.


  Leon Romero-Montalvo aLuciano Guglielmi za to, jak velkolepě vLondýně aMiláně šéfovali překladatelským pracovištím.


  Úžasná doktorka Marta Alvarezová Gonzálezová za to, kolik času snámi ve Florencii strávila adíky které před námi ožívala zdejší výtvarná iarchitektonická díla.


  Jedinečný Maurizio Pimponi za to všechno, čím ještě vylepšil naši návštěvu Itálie.


  Všichni ti historikové, průvodci aodborníci, kteří se mi ve Florencii ivBenátkách obětavě věnovali adělili se se mnou osvé znalosti: Giovanna Raová aEugenia Antonucciová vknihovně Biblioteca Medicea Laurenziana, Serena Piniová ajejí kolegové vPalazzo Vecchio; Giovanna Giustiová vgalerii Uffizi; Barbara Fedeliová vbaptisteriu avDómu; Ettore Vio aMassimo Bisson vbazilice sv. Marka; Giorgio Tagliaferro vdóžecím paláci; Isabella di Lenardo, Elizabeth Carrollová Consavariová aElena Svalduzová vBenátkách obecně; Annalisa Bruniová apersonál knihovny Biblioteca Nazionale Marciana; upřímně děkuji imnohým dalším, na které jsem vtomto skromném seznamu zapomněl.


  Rachael Dillonová-Friedová aStephanie Delmanová zfirmy Sanford J. Greenburger Associates za všechno to, co dělají jak doma, tak vzahraničí.


  Mimořádní odborníci dr.George Abraham, dr.John Treanor adr.Bob Helm za svou erudici.


  Moji první čtenáři, kteří mě celou dobu usměrňovali: Greg Brown, Dick aConnie Brownovi, Rebecca Kaufmanová, Jerry aOlivia Kaufmanovi aJohn Chaffee.


  Internetový mág Alex Cannon, který se spolu stýmem Sanborn Media Factory stará oto, aby se online pořád něco dělo.


  Judd aKathy Greggovi za to, že mi při psaní posledních kapitol téhle knihy poskytli klidné útočiště vGreen Gables.


  Výtečné internetové prameny: Princeton Dante Project, stránky Digital Dante Columbijské univerzity aThe World of Dante.


  České vydání věnuji Evě Slámové, skvělé redaktorce apřítelkyni.


  D. B.


  


  Nejtemnější místa vpekle


  jsou vyhrazena těm,


  kdo si včasech mravní krize


  zachovávají neutralitu.


  


  FAKTA:


  Veškerá výtvarná iliterární díla, vědecké teorie ihistorické odkazy zmiňované vtomto románu jsou reálné.


  „Konsorcium“ je soukromá organizace skancelářemi vsedmi zemích. Jméno bylo zdůvodů ochrany bezpečnosti asoukromí změněno.


  Inferno je podsvětí, jak ho popisuje Dante Alighieri ve svém eposu Božská komedie; peklo tu je zobrazeno jako složitě strukturovaná říše zabydlená bytostmi zvanými „stíny“– dušemi bez těla, lapenými mezi životem asmrtí.


  


  Prolog


  Jsem Stín.


  Prchám sídlem vyhoštěnců.


  Věčným bolem se dávám na úprk.


  Celý zadýchaný se pachtím podél řeky Arno… zabočím vlevo na Via dei Castellani apřikrčený ve stínu paláce Uffizi mířím na sever.


  Jsou mi stále vpatách.


  Jejich kroky znějí stále hlasitěji. Štvou se za mnou sneúnavným odhodláním.


  Pronásledují mě už celá léta. Jejich vytrvalost mě zahnala do podzemí, donutila mě žít vočistci, konat pod zemským povrchem jako nějaká chtonická stvůra.


  Jsem Stín.


  Tady nahoře zvedám oči kseveru, ale přímou cestu kzáchraně nevidím, neboť vrcholky Apenin brání prvním paprskům svítání.


  Obcházím zezadu palác scimbuřím ahodinami sjedinou ručičkou, proplétám se mezi prvními trhovci na Piazza San Firenze, kteří se překřikují chraplavými hlasy adech jim čpí lampredottem apečenými olivami. Projdu kolem Bargella, zamířím na západ ke štíhlé věži Badie aupaty schodů narazím na železná vrata.


  Zde třeba zanechat veškeré pochyby.


  Beru za kliku avcházím do chodby, zníž, jak vím, není návratu. Vleču olověné nohy vzhůru po úzkém schodišti, spirálou stoupám po hladkých, ošlapaných mramorových stupních.


  Zdola slyším ozvěnu žadonících hlasů.


  Tvrdošíjně mě sledují, dohánějí mě.


  Nechápou, co se blíží ani co jsem pro ně učinil!


  Nevděčná zem!


  Jak šplhám výš avýš, vrhají se proti mně přízraky… chlípná těla, jež se svíjejí vohnivém dešti, obžerné duše plující ve výkalech, zrádní zlosyni zmražení vLuciferově ledovém sevření.


  Vystoupám po několika posledních schodech apolomrtvý se vypotácím do vlhkého ranního vzduchu. Rozběhnu se ke zdi vysoké jako dospělý muž amezerou vyhlédnu ven. Hluboko pode mnou leží požehnané město, zněhož jsem si stvořil útočiště před těmi, kdo mě vyhnali.


  Hlasy se blíží. „To, co jsi udělal, je šílené!“ volají.


  Šílenství plodí šílenství.


  „Pro lásku Boží,“ křičí na mě, „řekni nám, kam jsi to schoval!“


  Právě pro lásku Boží vám to neřeknu.


  Stojím tu zahnaný do kouta, zády se tisknu ke studenému kameni. Hledí mi přímo do mých světlezelených očí ajejich výraz je stále zlověstnější: už není vemlouvavý, nýbrž hrozivý. „Víš, že máme své metody. Můžeme tě donutit, abys nám řekl, kde to je.“


  Proto jsem vyšplhal skoro až do nebe.


  Bez varování se otočím, sáhnu vzhůru, zatnu prsty do nejvyšší římsy, vytáhnu se nahoru, vyškrábu se na kolena anejistě stanu nad propastí. Vergilie, veď mě prázdnem.


  Nevěřícně se ke mně rozběhnou, snaží se mě chytit za nohy, ale zároveň se bojí, že ztratím rovnováhu azřítím se dolů. Teď už mě stichým zoufalstvím prosí, ale já se knim otočil zády. Vím, co musím udělat.


  Pode mnou, tak hluboko, že se mi ztoho motá hlava, se jako ohnivé moře táhne záplava červených střech abarví daleký kraj, kterým kdysi kráčeli obři… Giotto, Donatello, Brunelleschi, Michelangelo, Botticelli.


  Pomaličku sunu chodidla ke kraji.


  „Pojď dolů!“ křičí na mě. „Ještě není pozdě!“


  Ó, vy svéhlaví hlupáci! Vy nevidíte do budoucnosti? Nechápete nádheru toho, co jsem stvořil? Nechápete, že je to nutné?


  Sradostí vykonám poslední oběť– azhasím tím veškeré vaše naděje, že naleznete, po čem pátráte.


  Nenajdete to včas.


  Dlážděné náměstí desítky metrů pode mnou mě ksobě zve jako poklidná oáza. Jak rád bych měl víc času… ale čas je to jediné zboží, které si ani při svém majetku nemohu koupit.


  Vposledních vteřinách se zahledím na náměstí azahlédnu cosi, co mě ohromí.


  Spatřím tvoji tvář.


  Vzhlížíš ke mně skrze stíny. Oči máš truchlivé, apřece vnich vidím obdiv ktomu, co jsem vykonal. Chápeš, že nemám na vybranou. Zlásky klidstvu musím své mistrovské dílo chránit.


  Dokonce inyní roste… čeká… kypí pod krvavě rudými vodami laguny, do níž nedopadá světlo jediné hvězdy.


  Atak od tebe odtrhnu pohled azahledím se kobzoru. Vysoko nad tímto světem obtěžkaným hříchy vyslovím své poslední přání.


  Nejdražší Bože, prosím, ať na mě svět nevzpomíná jako na strašlivého hříšníka, nýbrž jako na svého slavného zachránce, neboť Ty víš, že jím jsem. Modlím se, aby lidstvo pochopilo dar, který mu zde zanechávám.


  Mým darem je budoucnost.


  Mým darem je spása.


  Mým darem je Inferno.


  Amen, zašeptám vzápětí audělám poslední krok– do propasti.


  


  Kapitola 1


  Vzpomínky se mu vracely pomalu… jako bubliny stoupající ztemnoty bezedné studny.


  Žena vzávoji.


  Robert Langdon se na ni díval přes řeku, jejíž zčeřené vody byly rudé krví. Ta žena stála na opačném břehu bez hnutí, majestátně, hleděla na něj atvář měla zakrytou. Vruce držela tainii, kterou nyní pozvedla, jako by tím pruhem látky zdravila moře mrtvol usvých nohou. Všude kolem se vznášel pach smrti.


  Hledej, zašeptala ta žena. Analezneš.


  Langdon ta slova slyšel zřetelně, jako by mu je vyslovila přímo vhlavě. „Kdo jsi?“ zavolal, ale zúst mu nevyšlo ani slovo.


  Čas se krátí, šeptala. Hledej, analezneš.


  Langdon přistoupil okrok blíž křece, ale už teď viděl, že voda je krvavě rudá atak hluboká, že se nedá přebrodit. Když opět zvedl oči kzahalené ženě, zjistil, že těla ujejích nohou se rozmnožila. Teď už jich byly stovky, možná tisíce, některá ještě žila, svíjela se vmukách, umírala nepředstavitelnou smrtí– spaloval je oheň, nořila se do exkrementů, požírala se navzájem. Po vodě se kněmu nesly truchlivé výkřiky lidského utrpení.


  Žena kněmu vykročila avztáhla štíhlé ruce, jako by prosila opomoc.


  „Kdo jsi?“ vykřikl opět Langdon.


  Žena si místo odpovědi zvolna odhrnula závoj ztváře. Byla pozoruhodně krásná, ale starší, než si Langdon představoval: mohlo jí být šedesát, působila silně avznešeně, jako socha, které se čas netýká. Měla přísnou bradu, hluboké, oduševnělé oči ana ramena jí vkadeřích splývaly dlouhé, stříbřité vlasy. Na krku jí visel amulet zlazuritu– had ovíjející hůl.


  Langdon cítil, že ji zná. Věřil jí. Ale jak? Proč?


  Nyní ukázala na dvě nohy, které trčely ze země akopaly do vzduchu. Zjevně patřily nějakému nebožákovi pohřbenému hlavou dolů. Na bledém stehně bylo blátem načmárané jediné písmeno: R.


  R? pomyslel si nejistě Langdon. Jako… Robert? „To jsem já?“


  Tvář té ženy nic neprozrazovala. Hledej, analezneš, opakovala.


  Náhle zní začala vycházet bílá záře, která stále sílila. Celé tělo se jí intenzivně rozechvělo apak se sohlušujícím zahřměním rozletěla na tisíce světelných střípků.


  Langdon se skřikem prudce posadil.


  Vpokoji zářilo jasné světlo. Byl tu sám. Vzduch ostře čpěl dezinfekcí anějaký přístroj kdesi blízko tiše pípal vrytmu jeho srdce. Langdon se pokusil pohnout pravou rukou, ale zarazila ho řezavá bolest.


  Podíval se dolů azjistil, že mu zpředloktí trčí kanyla.


  Puls mu zrychlil; přístroji to neušlo apípání rovněž změnilo tempo.


  Kde to jsem? Co se stalo?


  Hlava mu vtýle třeštila hlodavou bolestí. Opatrně zvedl volnou ruku apokusil se zdroj bolesti nahmatat. Pod zacuchanými vlasy objevil tvrdé uzlíky asi desítky stehů pokrytých spečenou krví.


  Zavřel oči asnažil se vzpomenout si, co se mu to stalo.


  Nic. Vhlavě naprostá prázdnota.


  Mysli.


  Jen tma.


  Do pokoje vtrhl člověk oblečený jako lékař; zřejmě ho zburcoval Langdonův splašený srdeční monitor. Muž měl hustou bradku, ježatý knír apod bujným obočím přívětivé oči, ze kterých vyzařoval zamyšlený klid.


  „Co… co se stalo?“ vypravil ze sebe Langdon. „Měl jsem nehodu?“


  Vousáč si položil prst na rty, zase vyběhl ven ana chodbě na někoho zavolal.


  Langdon otočil hlavu, ale při tom pohybu jako by se mu do lebky zabodl osten. Zhluboka se nadechl ačekal, až bolest odezní. Pak začal pohledem velmi pomalu asystematicky zkoumat své sterilní okolí.


  Na pokoji bylo jen jedno lůžko. Nikde žádné květiny ani přání. Na pultu opodál leželo jeho oblečení, složené včistém igelitovém pytli. Bylo celé od krve.


  Panebože. To tedy muselo být něco.


  Langdon nesmírně pomalu pootočil hlavu koknu za lůžkem. Venku byla tma. Noc. Ve skle viděl jen vlastní odraz– unaveného, sinalého cizího člověka vobležení lékařských přístrojů.


  Chodbou se blížily hlasy aLangdon stočil pohled zpět do místnosti. Lékař se vrátil. Tentokrát ho doprovázela jakási žena.


  Mohlo jí být něco málo přes třicet, na sobě měla modrý lékařský stejnokroj asilný ohon blond vlasů se pohupoval vrytmu jejího kroku.


  „Doktorka Sienna Brooksová,“ představila se súsměvem hned ve dveřích. „Dnes tu sdoktorem Marconim sloužím noční.“


  Langdon malátně přikývl.


  Doktorka Brooksová, vysoká asvižná, se pohybovala sebejistým krokem sportovkyně. Dokonce ivneforemném lékařském mundúru vyzařovala pružnou eleganci. Langdonovi neušlo, že ač je zcela nenalíčená, má dokonale hladkou pleť: narušovalo ji jen drobné znaménko krásy těsně nad rty. Oči měla něžně hnědé, ale zároveň neobvykle pronikavé; jako by už viděly mnoho věcí, sjakými se lidé jejího věku obvykle příliš nesetkávají.


  „Doktor Marconi nemluví moc dobře anglicky,“ vysvětlila, když si vedle něj sedala. „Požádal mě, abych svámi vyplnila přijímací formulář.“ Opět se usmála.


  „Díky,“ zachraptěl Langdon.


  „Takže,“ spustila stroze, „jméno?“


  Chvilku mu to trvalo. „Robert… Langdon.“


  Posvítila mu tenkou baterkou do očí. „Povolání?“


  Tahle informace se mu vybavila ještě pomaleji. „Profesor. Dějin umění… asymbologie. Harvard.“


  Doktorka Brooksová sklopila baterku. Jako by ji něco zaskočilo. Lékař shuňatým obočím vypadal stejně překvapeně.


  „Vy… vy jste Američan?“


  Langdon se na ni zmateně zadíval.


  „To jen že…“ Zaváhala. „Když jste se sem dneska večer dostal, neměl jste usebe žádné doklady. Aten tvídový oblek… anglické mokasíny… mysleli jsme, že jste Brit.“


  „Jsem Američan,“ ujistil ji Langdon; na to, aby jí vysvětlil, že pokud jde ooblékání, dává přednost kvalitě, byl příliš vyčerpaný.


  „Bolí vás něco?“


  „Hlava,“ odpověděl Langdon; ta její baterka cukání vlebce ještě zhoršila. Naštěstí ji lékařka právě schovala do kapsy, vzala Langdona za zápěstí azměřila mu tep.


  „Probudil jste se skřikem,“ řekla. „Pamatujete si, proč jste křičel?“


  Langdonovi hlavou opět bleskl ten podivný výjev se zahalenou ženou obklopenou zmítajícími se těly. Hledej, analezneš. „Měl jsem zlý sen.“


  „Očem?“


  Langdon jí ho popsal.


  Doktorka Brooksová si snic neříkajícím výrazem dělala poznámky. „Napadá vás, co by takové děsivé představy mohlo vzbudit?“


  Langdon zapátral vpaměti, ale nakonec zavrtěl hlavou; vté mu na protest bolestně zacukalo.


  „Teď, pane Langdone,“ řekla, zatímco dál psala, „vám položím pár obvyklých otázek. Co je dnes za den vtýdnu?“


  Langdon chvilku uvažoval. „Sobota. Pamatuju si, jak jsem dneska šel po kampusu– odpoledne jsem měl přednášky– apak… vlastně to je to poslední, na co si vzpomínám. Upadl jsem?“


  „Ktomu se dostaneme. Víte, kde jste?“


  „VMassachusettské všeobecné?“ hádal Langdon.


  Doktorka Brooksová si opět něco poznamenala. „Máte někoho, komu bychom mohli zavolat? Ženu? Děti?“


  „Nikoho,“ odpověděl bezmyšlenkovitě Langdon. Samotu anezávislost, kterou mu skýtalo jeho dobrovolně zvolené staromládenectví, si obvykle užíval, nicméně ve své momentální situaci musel uznat, že mít po ruce někoho blízkého by nebylo špatné. „Mám pár kolegů, kterým bych mohl dát vědět, ale… není to potřeba.“


  Doktorka Brooksová dopsala avtu chvíli knim přistoupil starší lékař. Opět si uhladil huňaté obočí, vytáhl zkapsy malý diktafon aukázal ho lékařce. Ta přikývla aotočila se zpět kpacientovi.


  „Pane Langdone, když jste se tu dnes večer ocitl, něco jste nezřetelně opakoval pořád dokola.“ Pohlédla na doktora Marconiho; zvedl přístrojek astiskl tlačítko.


  Langdon uslyšel vlastní omámený hlas, který několikrát za sebou zopakoval: „Ve… sorry. Ve… sorry.“


  „Mně to zní,“ řekla lékařka, „jako byste se za něco omlouval.“


  Langdon přitakal. Ani na tohle si nevzpomínal.


  Doktorka Brooksová na něj upírala znepokojivě pronikavý pohled. „Netušíte, proč jste říkal zrovna tohle? Máte pocit, že se za něco musíte omlouvat?“


  Langdon pátral vtemných zákoutích paměti aopět uviděl tu ženu se závojem. Stála na břehu krvavé řeky uprostřed hory mrtvol. Znovu se mu vybavil pach smrti.


  Zalil ho náhlý, intenzivní pocit nebezpečí; anehrozilo jen jemu, nýbrž všem. Pípání zaznamenávající tlukot jeho srdce zrychlilo. Zaťal svaly apokusil se posadit.


  Doktorka Brooksová mu spěšně položila dlaň na hruď apřinutila ho opět si lehnout. Pohledem střelila kvousatému lékaři. Ten obešel nedaleký pult azačal cosi chystat.


  Sklonila se nad Langdona azašeptala: „Pane Langdone, uporanění mozku je úzkost obvyklý příznak, ale puls byste měl mít klidný. Žádné pohyby. Nehýbat se. Nerozčilovat se. Jen ležte aodpočívejte. Zase budete vpořádku. Paměť se vám postupně vrátí.“


  Lékař se vrátil sinjekční stříkačkou, podal ji doktorce Brooksové ata její obsah vpravila do Langdonovy infúze.


  „Tohle je lehké sedativum na zklidnění,“ vysvětlila. „Ataky proti bolesti.“ Vstala achystala se kodchodu. „Zase budete vpořádku, pane Langdone. Teď si zdřímněte. Kdybyste cokoliv potřeboval, zmáčkněte to tlačítko vedle lůžka.“


  Zhasla aspolu svousatým kolegou vyšla zpokoje.


  Langdon ve tmě téměř okamžitě ucítil, jak mu léky pronikají do oběhu atáhnou jeho tělo zpátky do hluboké šachty, ze které se nedávno vynořil. Bojoval stím pocitem, ze všech sil bojoval snutkáním zavřít oči. Pokusil se posadit, ale tělo měl těžké jako zbetonu.


  Jak se pohnul, zjistil, že se opět dívá do okna. Teď, když bylo zhasnuto, už ve skle neviděl vlastní obraz, nýbrž vzdálené osvětlené panorama.


  Obrysům věží adómů vévodila majestátní budova. Byla to velkolepá kamenná pevnost se zubatým ochozem atéměř stometrovou věží, která se uvrcholku rozšiřovala aboulila do masivního, oblouky podpíraného cimbuří.


  Langdon se na posteli prudce posadil. Vhlavě mu vybuchla nálož bolesti, ale přemohl palčivé cukání aupřel pohled na věž.


  Tuhle středověkou stavbu důvěrně znal.


  Byl to světový unikát.


  Naneštěstí se nacházel šest apůl tisíce kilometrů od Massachusetts.


  Venku pod jeho oknem ve stínech Via Torregalli sesedla urostlá žena zmotocyklu BMW asoustředěně jako panter na cestě za kořistí vykročila vpřed. Pohled měla ostrý jako nůž. Krátké vlasy natužené do trčících ostnů se rýsovaly proti zvednutému límci černé kožené kombinézy. Jedním pohybem prověřila zbraň stlumičem avzhlédla koknu Langdonova pokoje, za kterým se právě zhaslo.


  Dnes večer se její původní mise ošklivě zvrtla.


  Jediné holubí zavrkání– avšechno bylo jinak.


  Teď byl čas to napravit.


  


  Kapitola 2


  Já jsem ve Florencii?


  Robertu Langdonovi třeštila hlava. Teď už seděl na nemocničním lůžku ausilovně zarýval prst do tlačítka zvonku. Byl sice nadopovaný sedativy, ale přesto mu srdce bušilo jako ozávod.


  Doktorka Brooksová přiběhla tak rychle, až jí culík vlál. „Není vám nic?“


  Langdon ohromeně kroutil hlavou. „Já… já jsem vItálii?“


  „Výborně,“ řekla. „Takže už si vzpomínáte.“


  „Ne!“ Langdon ukázal zokna na tu nepřehlédnutelnou budovu vdálce. „Jen poznávám Palazzo Vecchio.“


  Doktorka Brooksová zase rozsvítila apanorama města zmizelo. Přistoupila kjeho lůžku akonejšivě zašeptala: „Nemáte se čeho bát, pane Langdone. Trpíte lehkou amnézií, ale doktor Marconi potvrdil, že vaše mozkové funkce jsou vpořádku.“


  Vousatý lékař zřejmě jeho zvonění také zaslechl, protože vtu chvíli už spěchal dovnitř. Zadíval se na monitor srdečních funkcí amladá lékařka mu při tom cosi vysvětlovala rychlou, plynnou italštinou. Patrně mu sdělovala, jak je Langdon ze zjištění, že je vItálii, „agitato“.


  Podrážděný? pomyslel si Langdon rozčileně. Naprosto paf– to by byl trefnější výraz. Adrenalin, který mu proudil tělem, teď sváděl boj se sedativy. „Co se mi stalo?“ zeptal se. „Co je dneska za den?“


  „Všechno je vpořádku,“ řekla lékařka. „Je brzy ráno, pondělí osmnáctého března.“


  Pondělí. Langdon nutil svou rozbolavělou mysl, aby se vrátila ktomu poslednímu, na co si dokázal vzpomenout: vté vzpomínce kráčel všeru azimě sám harvardským kampusem na sobotní večerní přednášku. Ale to už jsou dva dny! Panika sílila. Ze všech sil se snažil vybavit si přednášku nebo cokoliv po ní. Nic. Pípání srdečního monitoru zrychlilo.


  Starší lékař se poškrábal ve vousech adál cosi upravoval na přístrojích. Doktorka Brooksová se opět usadila kLangdonovi.


  „Zase vám bude dobře,“ ujišťovala ho vlídně. „Diagnostikovali jsme vám retrográdní amnézii, která je uporanění hlavy velice častá. Vaše vzpomínky na posledních několik dní budou možná trochu zamlžené, případně si nebudete pamatovat nic, ale trvalé poškození paměti vám nehrozí.“ Odmlčela se. „Pamatujete si, jak se jmenuju křestním jménem? Představila jsem se vám, když jsem přišla.“


  Langdon chvilku přemýšlel. „Sienna.“ Doktorka Sienna Brooksová.


  Usmála se. „Vidíte? Takže nové vzpomínky se vám vytvářejí.“


  Hlava ho bolela téměř nesnesitelně anablízko viděl rozmazaně. „Co… co se stalo? Jak jsem se sem dostal?“


  „Měl byste si nejdřív odpočinout, apak možná–“


  „Jak jsem se sem dostal?“ zopakoval asrdeční monitor opět zrychlil tempo.


  „Hlavně klidně dýchejte.“ Doktorka Brooksová si vyměnila znepokojený pohled skolegou. „Já vám to řeknu.“ Znatelně zvážněla. „Pane Langdone, před třemi hodinami jste se vpotácel na nemocniční pohotovost. Krvácel jste zrány na hlavě aokamžitě jste se zhroutil na zem. Nikdo netušil, kdo jste ani jak jste se sem dostal. Mumlal jste si něco anglicky, takže mě doktor Marconi poprosil oasistenci. Jsem zAnglie atady jsem na studijním pobytu.“


  Langdon si připadal, jako by procitnul na obraze Maxe Ernsta. Co sakra dělám vItálii? Ano, obvykle sem každý druhý rok včervnu jezdívá na konferenci, ale teď byl březen.


  Sedativa ho přemáhala: měl pocit, jako by zemská přitažlivost skaždou vteřinou sílila asnažila se ho stáhnout skrz matraci dolů. Langdon stím pocitem bojoval ze všech sil, zvedal hlavu, snažil se zůstat vzhůru.


  Doktorka Brooksová se nad ním skláněla jako vznášející se anděl. „Prosím, pane Langdone,“ šeptala. „Poranění hlavy je prvních čtyřiadvacet hodin velice choulostivé. Musíte odpočívat, jinak vám hrozí vážné následky.“


  Zinterkomu se spraskáním ozvalo: „Doktore Marconi?“


  Lékař stiskl tlačítko na zdi. „Sì?“ odpověděl.


  Hlas zreproduktoru mu začal cosi sdělovat kulometnou italštinou. Langdon nezachytil smysl sdělení, ale všiml si, že oba lékaři si vyměnili překvapený pohled. Nebo spíš vyděšený?


  „Momento,“ odpověděl Marconi aukončil konverzaci.


  „Co se děje?“ zeptal se Langdon.


  Doktorka Brooksová jako by mírně přimhouřila oči. „To byla recepce jednotky intenzivní péče. Prý tu máte návštěvu.“


  Langdonovu malátnost prozářil paprsek naděje. „To je dobrá zpráva! Třeba bude ten člověk vědět, co se mi stalo!“


  Lékařka se tvářila nejistě. „Je dost zvláštní, že za vámi někdo přišel. Neznali jsme vaše jméno, atak ještě vůbec nejste zanesený vsystému.“


  Langdon přemáhající sedativa se na posteli neobratně posadil. „Jestli někdo ví, že tu jsem, tak musí taky vědět, co se mi stalo!“


  Doktorka Brooksová pohlédla na doktora Marconiho. Ten okamžitě zavrtěl hlavou apoklepal si na hodinky. Otočila se zpátky kLangdonovi.


  „Tohle je jednotka intenzivní péče,“ vysvětlovala. „Sem návštěvy smějí až od devíti ráno. Doktor Marconi se půjde podívat, kdo to je aco vám chce.“


  „Anezajímá vás náhodou, co chci já?“ zeptal se důrazně Langdon.


  Doktorka Brooksová ho obdařila trpělivým úsměvem, sklonila se blíž aztišila hlas. „Pane Langdone, vnoci se událo pár věcí, okterých nevíte. Anež začnete skýmkoliv mluvit, myslím, že by bylo jedině spravedlivé, abyste znal všechna fakta. Bohužel se domnívám, že pořád ještě nejste dost silný na to, aby…“


  „Jaká fakta?“ Langdon se snažil narovnat. Infúze vruce štípala aměl pocit, jako by jeho tělo vážilo pár metráků. „Já vím jen to, že jsem ve Florencii vnemocnici, aže když jsem sem přijel, zřejmě jsem se za něco omlouval…“


  Hlavou mu bleskla děsivá myšlenka.


  „Nezavinil jsem bouračku?“ zeptal se. „Neublížil jsem někomu?“


  „Ne,“ ujistila ho. „Ne, to bych neřekla.“


  „Tak co tedy?“ naléhal Langdon aprobodával oba lékaře zuřivým pohledem. „Mám právo vědět, co se děje!“


  Rozhostilo se dlouhé ticho; nakonec doktor Marconi na svou pohlednou mladou kolegyni váhavě kývl. Doktorka Brooksová vydechla apřistoupila ještě blíž klůžku. „Tak já vám to povím. Avy budete vklidu poslouchat, souhlas?“


  Langdon přikývl; při tom pohybu mu celou lebkou vystřelila bodavá bolest. Tolik dychtil po odpovědích, že si toho ani nevšiml.


  „Tak za prvé: tu ránu na hlavě jste neutrpěl při žádné nehodě.“


  „Tak to se mi ulevilo.“


  „Nespěchejte. Ve skutečnosti ji způsobil výstřel.“


  Srdeční monitor opět zděšeně zapípal. „Prosím?“


  Doktorka Brooksová hovořila plynule, ale rychle. „Do horní části lebky vás škrábla střela azřejmě vám způsobila otřes mozku. Máte štěstí, že jste naživu. Odva centimetry níž, a…“ Zavrtěla hlavou.


  Langdon na ni zůstal nevěřícně zírat. Někdo po mně střílel?


  Na chodbě se ozvaly rozčilené hlasy; znělo to jako hádka. Jako by ten, kdo přišel za Langdonem, nehodlal čekat. Téměř zároveň Langdon zaslechl, že se těžké dveře na konci chodby rozlétly. Zadíval se tím směrem, až konečně zahlédl, jak se chodbou blíží postava.


  Ta žena byla celá včerné kůži. Byla rozložitá asvalnatá, měla tmavé, do ostnů natužené krátké vlasy. Kráčela bez zjevného úsilí, jako by se nohama ani nedotýkala země, amířila přímo kLangdonovu pokoji.


  Doktor Marconi nezaváhal; postavil se do dveří azastoupil návštěvnici cestu. „Ferma!“ poručil avztáhl kní dlaň jako policista.


  Neznámá nezpomalila, jen vytáhla pistoli stlumičem. Namířila doktoru Marconimu na hruď avystřelila.


  Ozvalo se staccatové zasyčení.


  Langdon shrůzou sledoval, jak se doktor Marconi pozadu vpotácel do pokoje, hroutí se na zem, chytá se za hruď ajeho bílý plášť se krví barví doruda.


  


  Kapitola 3


  Osm kilometrů od italských břehů plula dvaasedmdesát metrů dlouhá luxusní jachta Mendacium mlhou, jež se těsně před rozbřeskem zvedala změkce se dmoucích vln Jadranu. Lodní trup byl opatřený protiradarovou ochranou anatřený tmavošedou barvou, která plavidlu dodávala výrazně výhružný vzhled vojenské lodi.


  Jachta vhodnotě přes 300 milionů dolarů původně disponovala veškerým obvyklým vybavením– bývala tu sauna, bazén, kino, osobní ponorka iheliport. Jejího majitele nicméně tyto přepychové vymoženosti příliš nezajímaly: hned jak ji před pěti lety převzal, okamžitě většinu ztěchto prostor vykuchal anahradil elektronickým velínem plně chráněným proti radiaci ana špičkové armádní úrovni.


  Velín, přijímající vstupy ze tří speciálních satelitních linek azáložních pozemních přenosových stanic, měl kolem dvou desítek zaměstnanců– techniků, analytiků, operačních koordinátorů–, kteří žili na palubě abyli vnepřetržitém kontaktu snejrůznějšími operačními středisky organizace, nacházejícími se na souši.


  Vnitřní ostraha lodi čítala menší vojenskou jednotku, dva systémy na vyhledávání raket acelý arzenál nejmodernějších zbraní. Spomocným personálem– kuchaři, uklízeči aobsluhou– dosahoval počet osob na palubě čtyřiceti. Mendacium byla vlastně jakási plovoucí kancelářská budova, zníž její majitel řídil své impérium.


  Svým zaměstnancům byl znám pouze jako „probošt“. Byl to drobný mužík stmavou pletí azapadlýma očima. Nepřitažlivý vzhled apřímé vystupování– to vše výtečně sedělo kmuži, který vydělal ohromné jmění tím, že privátně nabízel vysoce utajené služby na stinných okrajích společnosti.


  Dostalo se mu už mnoha jmen: nelítostný žoldák, napomahač hříchu, ďáblův pohůnek… Ničím ztoho ale nebyl. Probošt zkrátka jen klientům dával možnost bez následků sledovat jejich cíle atouhy: ato, že lidstvo je od základu zkažené, nebyl jeho problém.


  Přes etické výtky kritiků mířila střelka jeho morálního kompasu stále stejným směrem. Svou pověst– aKonsorcium samo– vybudoval na dvou zlatých pravidlech:


  Nikdy neslibuj nic, co nemůžeš dodržet.


  Anikdy klientovi nelži.


  Nikdy.


  Za celou svou kariéru probošt ani jednou neporušil slib ani neodstoupil od smlouvy. Na jeho slovo bylo spolehnutí– poskytoval neomezenou záruku–, aikdyž některých smluv později litoval, nepřipadalo vúvahu, že by znich kdy vycouval.


  Když toho rána vyšel na soukromý balkonek salonu jachty, rozhlédl se po zčeřeném moři apokusil se setřást neklid, který se mu rodil vnitru.


  Naše dřívější rozhodnutí utvářejí naši přítomnost.


  Dřívější rozhodnutí mu zajistila pozici, vníž byl schopen zdolat téměř každé minové pole avkaždé situaci zvítězit. Když ale dnes hleděl na vzdálená světla italského pobřeží, cítil nezvyklou nervozitu.


  Před rokem na této lodi učinil rozhodnutí, jehož složité důsledky nyní ohrožovaly vše, co doposud vybudoval. Přislíbil jsem svoje služby nesprávnému člověku. Tou dobou to probošt vžádném případě nemohl tušit. Zato nyní už to přehlédnutí způsobilo smršť nečekaných problémů, jejichž vinou musel některé ze svých agentů poslat do terénu srozkazem, že mají udělat „cokoliv“, co zachrání jeho naklánějící se loď před potopením.


  Momentálně snapětím čekal zejména na zprávu od jednoho konkrétního agenta.


  Vayentha, pomyslel si avybavil si tu šlachovitou specialistku sježatým účesem. Vayentha, která pro něj bezchybně pracovala až do této mise, se včera vnoci chyby dopustila amělo to nedozírné následky. Vzápětí vypukl galimatyáš vedený zoufalou snahou ozvládnutí situace, atrvalo to už šest hodin.


  Vayentha prohlásila, že ta její chyba byla prostě jen smůla– že za ni mohlo nešťastně načasované holubí zavrkání.


  Probošt však na smůlu ani na štěstí nevěřil. Veškerá jeho činnost byla pečlivě vycizelovaná právě tak, aby se jakýkoliv vliv náhody aštěstí vyloučil. Mít situaci pevně vrukou, na to byl probošt expert: předvídal všechny možnosti, byl připraven na veškeré reakce arealitu dokázal přizpůsobit kýženému výsledku. Měl stoprocentní úspěšnost při stoprocentním utajení, což za ním přivádělo klientelu, nad níž se tajil dech– miliardáře, politiky, šejky, adokonce icelé vlády.


  První záblesk slabounkého světla na východě zvolna pohlcoval hvězdy nad obzorem. Probošt stál na palubě atrpělivě čekal, až mu Vayentha sdělí, že její mise dopadla přesně podle plánu.


  


  Kapitola 4


  Langdonovi na okamžik připadalo, že se čas zastavil.


  Doktor Marconi ležel na zemi akrvácel zhrudníku. Langdon se ze všech sil snažil přemáhat účinek sedativ. Zvedl oči kježaté vražedkyni, která nevzrušeně kráčela chodbou akotevřeným dveřím pokoje jí zbývalo už jen posledních pár metrů. Téměř na prahu se zadívala na Langdona, zvedla zbraň anamířila mu na hlavu.


  Já umřu, uvědomil si Langdon. Umřu tady ateď.


  Nevelkým nemocničním pokojem se rozlehla ohlušující rána.


  Langdon sebou trhnul. Vprvní chvíli nepochyboval, že dostal zásah, až za okamžik si uvědomil, že rána nevyšla zpistole. To se jen doktorka Brooksová vrhla proti těžkým kovovým dveřím, zabouchla je aotočila klíčem vzámku.


  Se zuřivým děsem vočích se vzápětí obrátila, dřepla si kzakrvácenému kolegovi azačala mu hledat puls. Doktor Marconi vykašlal krvavý chuchvalec, který mu zvolna stékal po tváři ahusté bradce. Pak ochabl.


  „Enrico, no! Ti prego!“ vykřikla.


  Zvenčí okovové dveře zarachotila sprška střel. Chodbou se rozléhal zděšený křik.


  Náhle se Langdonovo tělo dalo do pohybu: panika ainstinkty zvítězily nad sedativy. Jak nemotorně slézal zpostele, pravým předloktím mu projela palčivá bolest. Na okamžik měl opět pocit, že ho zasáhla střela, která prorazila dveře, ale když se podíval dolů, zjistil, že si jen zpaže vytrhl infúzi. Ze zubaté rány vpředloktí mu čouhal plastový katetr azhadičky už prýštila horká krev.


  To už byl Langdon dokonale při smyslech.


  Doktorka Brooksová se stále ještě snažila nahmatat kolegovi puls ado očí se jí draly slzy. Pak– jako by se jí kdesi vnitru cosi přepnulo– vstala aotočila se kLangdonovi. Měl možnost sledovat, jak se jí výraz ve tváři mění. Mladé rysy jejího obličeje náhle zdrsněly veškerým vnitřním sebeovládáním ostřílené doktorky zpohotovosti, která musí vyřešit krizovou situaci.


  „Jdeme,“ zavelela.


  Popadla ho za paži atáhla ho přes pokoj. Zchodby knim doléhaly zvuky vřavy avýstřelů aLangdon se za lékařkou potácel na nejistých nohou. Mysl byla ve střehu, zato těžce zdrogované tělo reagovalo jen velice pomalu. Dělej! Dlažba na podlaze ho studila do nohou atenká nemocniční košile byla na jeho sto osmdesát centimetrů vysoké tělo skoro moc krátká. Po předloktí mu pramínkem stékala krev asbírala se mu vdlani.


  Těžkou kliku dál ostřelovaly kulky. Doktorka Brooksová Langdona drsně strčila do nevelké koupelny. Ještě než vkročila za ním, zarazila se, otočila se ableskurychle doběhla na pult pro jeho zakrvácené sako značky Harris Tweed.


  Na sako se sakra vykašlete!


  Vrátila se ise sakem arychle zamkla dveře koupelny. Právě vtu chvíli dveře do pokoje srachotem povolily.


  Mladá lékařka se ujala vedení. Prošla maličkou koupelnou ke druhým dveřím, prudce je otevřela avedla Langdona do přilehlého pokoje. Sozvěnou střelby vzádech opatrně vyhlédla na chodbu, chytila Langdona za paži atáhla ho chodbou ke schodišti. Ztoho náhlého tempa se Langdonovi zamotala hlava. Bylo mu na omdlení.


  Následujících patnáct vteřin měl dokonale rozostřených. Dolů po schodech… klopýtnutí… pád. Vhlavě mu bušilo skoro nesnesitelně. Mlha před očima houstla, svaly mu ochabovaly ake každému pohybu se nutil jen sjistým zpožděním.


  Apak ucítil závan chladného vzduchu.


  Jsme venku.


  Doktorka Brooksová ho hnala temnou uličkou pryč od nemocniční budovy. Náhle šlápl na něco ostrého, skácel se atvrdě dopadl na chodník. Když mu pomáhala na nohy, nevybíravými nadávkami komentovala skutečnost, že mu vůbec dávali nějaká sedativa.


  Když se blížili ke konci uličky, Langdon upadl znovu. Tentokrát ho nechala ležet, vběhla do vozovky avykřikla kamsi do dálky. Langdon rozeznal slabé zelené světýlko taxíku parkujícího před nemocnicí. Auto se ani nepohnulo– řidič patrně spal. Doktorka Brooksová zplných plic křičela azuřivě mávala. Konečně taxík rozsvítil světla apomalu vyrazil knim.


  Kdesi za Langdonem vuličce se prudce rozlétly dveře aozvaly se kroky, které se rychle blížily. Otočil se aspatřil, že knim míří tmavá silueta. Pokusil se vstát, ale to už ho lékařka zvedala astrkala na zadní sedadlo přistaveného fiatu. Skončil napůl na sedadle anapůl na zemi; doktorka Brooksová přistála přímo na něm azároveň zabouchla dveře.


  Ospalý řidič se obrátil azíral na tu nepatřičnou dvojici, která mu právě vpadla do auta: na mladou ženu sculíkem avlékařském stejnokroji ana muže vrozedrané noční košili ase zakrvácenou rukou. Zjevně se je chystal ze svého taxíku rázně vykázat, jenže vtu chvíli se mu boční zrcátko rozletělo na tisíc střepů. Zuličky vybíhala žena včerné kožené kombinéze avnatažené ruce držela pistoli. Další střela zasvištěla právě ve chvíli, kdy doktorka Brooksová stlačila Langdonovi prudce hlavu dolů. Zadní okénko explodovalo azasypalo interiér vozu střepy.


  Teď už řidič nepotřeboval další pobízení. Dupl na plyn ataxík vyrazil jako blesk.


  Langdon se potácel na hranici mdloby. On se mě někdo snaží zabít?


  Jakmile byli za rohem, doktorka Brooksová se posadila avzala Langdona za zkrvavenou paži. Katetr mu trčel přímo zživého masa.


  „Podívejte se zokna,“ přikázala.


  Langdon poslechl. Kolem ve tmě ubíhaly přízračné náhrobní kameny. To, že jedou kolem hřbitova, mu připadalo dost příznačné. Cítil, jak lékařka prsty jemně ohmatává katetr; pak ho bez varování vytrhla.


  Palčivá bolest mu vystřelila přímo do hlavy. Cítil, jak se mu protáčejí oči, apak všechno zčernalo.


  


  Kapitola 5


  Pronikavé drnčení telefonu přimělo probošta zvednout oči od konejšivých vln Jadranu aspěšně se vrátit do luxusní úřadovny.


  Už bylo načase, pomyslel si adychtivě očekával novinky.


  Počítačový monitor na jeho psacím stole zablikal aoznámil, že příchozí hovor je ze švédského osobního šifrovacího telefonu Sectra Tiger-XS, který sem byl přesměrován přes čtyři nevystopovatelné routery.


  Nasadil si sluchátka. „Tady probošt,“ řekl pomalu, pečlivě do mikrofonu. „Mluvte.“


  „Tady Vayentha,“ ozvalo se do sluchátek.


  Probošt zjejího tónu vycítil nezvyklou nervozitu. Terénní agenti jen málokdy hovořili přímo sproboštem aještě vzácněji setrvávali vjeho službách po podobném debaklu, jaký se odehrál včera vnoci. Tentokrát ovšem probošt požádal onasazení agenta, který by krizi zažehnal, anikdo lepší než Vayentha na tuhle práci nebyl.


  „Mám nové informace,“ řekla Vayentha.


  Probošt jí mlčením naznačil, že má pokračovat.


  Když opět promluvila, zněl její tón zcela bezbarvě, což měl být zřejmě pokus oprofesionální vystupování. „Langdon uprchl,“ řekla. „Objekt má usebe.“


  Probošt zůstal sedět ustolu adlouho, dlouho mlčel. „Chápu,“ poznamenal nakonec. „Apředpokládám, že jakmile bude mít možnost, spojí se súřady.“


  Odvě paluby níž, vtajném lodním velíně, si vedoucí facilitátor Laurence Knowlton ve své soukromé kóji všiml, že proboštův šifrovaný hovor skončil. Doufal, že volající měl pro něj dobré zprávy. Poslední dva dny vyzařovalo zprobošta přímo hmatatelné napětí avšichni na lodi si byli jistí, že se někde právě odehrává operace, při níž jde skutečně ohodně.


  Vsázce je nepředstavitelně moc aVayentha by to tentokrát opravdu měla zvládnout.


  Knowlton byl zvyklý pečlivě budované akce řídit sám, ale právě tenhle scénář se rozpadl do takového chaosu, že se probošt rozhodl převzít dozor osobně.


  Vpluli jsme na nezmapované území.


  Momentálně sice po celém světě běželo půl tuctu dalších misí, ale všem velela terénní pracoviště Konsorcia, což dávalo proboštovi aposádce Mendacia volné ruce, aby se mohli soustředit jen na tuhle jedinou.


  Jejich klient před několika dny skočil ve Florencii zvěže; Konsorciu ovšem zbývalo vzadání stále ještě několik nevyřízených instrukcí, speciálních úkolů, které klient organizaci uložil bez ohledu na okolnosti, aKonsorcium se jimi jako vždy hodlalo bez ptaní řídit.


  Mám své rozkazy, pomyslel si Knowlton– aměl pevně vúmyslu je uposlechnout. Vyšel ze zvukotěsné kóje aminul půl tuctu dalších kabinek– do některých bylo vidět, jiné byly zatemněné–, vnichž další pracovníci řešili jiné body téže mise.


  Knowlton prošel řídkým, filtrovaným vzduchem velína, kývl na techniky aodemkl nevelký sejf obsahující desítku bezpečnostních schránek. Jednu znich otevřel avytáhl její obsah– jasně červený flashdisk. Podle instrukcí, které byly připojené na kartičce, paměť obsahovala velký videosoubor, který podle klientova zadání měli zítra vpřesně stanovenou dobu odeslat do hlavních světových médií.


  Tahle zítřejší anonymní akce nepředstavovala žádný problém, nicméně pravidla pro všechny digitální soubory ukládala, aby někdo tenhle soubor zhlédl ještě dnes– čtyřiadvacet hodin před zveřejněním: to aby mělo Konsorcium čas dle potřeby dešifrovat, kompilovat či provést veškeré další úpravy nutné pro zveřejnění vdanou hodinu.


  Nic se nesmí ponechat náhodě.


  Knowlton se vrátil do své průhledné kóje aod venkovního světa se oddělil těžkými skleněnými dveřmi.


  Stiskl tlačítko na zdi astěny kóje rázem zmatněly. Všechny skleněné stěny kanceláří na jachtě byly ze skla stekutými krystaly. Jeho transparentnost závisela na přísunu elektrického proudu: za přívodu proudu se miliony podlouhlých miniaturních částeček rozptýlených uvnitř skleněného panelu pravidelně seřadily, po jeho vypnutí se náhodně rozptýlily.


  Základním kamenem úspěchu Konsorcia byla segmentace.


  Budeš znát jen svůj vlastní úkol. Sničím se nesvěřuj.


  Když byl teď tedy Knowlton vsoukromí, zasunul paměť do počítače, soubor spustil achystal se ho zhodnotit.


  Monitor okamžitě potemněl azreproduktorů se ozvalo tiché šplouchání. Pak se na monitoru zvolna objevil jakýsi beztvarý, nezřetelný obraz. Scéna se pomalu nořila ztemnoty anabývala tvaru… byl to vnitřek jeskyně… nebo snad jakýsi gigantický sál. Dno sluje tvořila vodní hladina, cosi jako podzemní jezero. Voda kupodivu působila, jako by byla osvětlená… odkudsi zevnitř.


  Nic podobného Knowlton ještě nikdy neviděl. Celá sluj tonula vpřízračném načervenalém přísvitu apo bledých stěnách se míhaly úponkovité odrazy zčeřené vody. Kde to je?


  Tiché šplouchání neustávalo. Kamera se začala sklánět azároveň sestupovat přímo dolů, až nakonec pronikla pod ozářenou hladinu. Pod vodou sestoupila ještě okousek níž, zastavila se azamířila na bahnité dno.


  Ke dnu byla přišroubovaná hranatá destička zlesklého titanu. Byl na ní nápis:


  NA TOMTO MÍSTĚ AVTENTO DEN


  SE SVĚT ZMĚNIL NAVŽDY.


  Dále na ní bylo vyryté jméno adatum.


  Jméno patřilo jejich klientovi.


  Datum bylo… zítřejší.


  


  Kapitola 6


  Langdon vdeliriu ucítil, jak se ho chopily silné paže apomáhají mu ven ztaxíku. Dlažba ho studila do bosých nohou.


  Napůl opřený oštíhlou lékařku se potácel liduprázdnou uličkou mezi dvěma činžáky. Ranní větřík mu nadouval nemocniční košili aLangdonovi byla zima ina místech, kde na to rozhodně nebyl zvyklý.


  Následkem sedativ, která do něj vnemocnici vpravili, měl vhlavě všechno rozmazané apřed očima zrovna tak. Připadal si, jako by kráčel pod vodou, asnažil se nahmatat cestu vhustém, spoře osvětleném světě. Sienna Brooksová ho táhla vpřed; podpírala ho spřekvapivou silou.


  „Schody,“ upozornila aLangdon si uvědomil, že právě došli kbočnímu vstupu do domu.


  Chytil se zábradlí aomámeně schod po schodu stoupal. Připadal si strašně těžký. Teď už ho doktorka Brooksová do schodů vyloženě tlačila. Na odpočívadle vyťukala pár čísel na rezavé staré klávesnici, dveře zabzučely aotevřely se.


  Uvnitř nebylo omoc tepleji, ale ve srovnání shrubou venkovní dlažbou mu tyhle dlaždice připadaly měkké jako koberec. Doktorka Brooksová Langdona odvedla kmaličkému výtahu, trhnutím otevřela skládací dveře anahnala ho do kabinky velikosti telefonní budky. Uvnitř to bylo cítit cigaretami MS, jejichž hořkosladká vůně je vItálii stejně všudypřítomná jako aroma čerstvého espressa. Ten pach Langdonovi poněkud pročistil hlavu. Doktorka Brooksová zmáčkla tlačítko, kdesi vysoko nad nimi zarachotilo unavené soukolí avýtah se dal do pohybu.


  Stoupali.


  Rozvrzaná kabinka se třásla avibrovala. Stěny byly tvořené jen drátěným pletivem, atak se Langdon přistihl, jak upřeně sleduje nitro výtahové šachty, které je pomalým tempem míjelo. Jeho celoživotní strach zuzavřených prostor ho zjevně ani vtěchto polovičních mrákotách neopouštěl.


  Nekoukej se tam.


  Opřel se ostěnu asnažil se popadnout dech. Předloktí ho bolelo, akdyž sklopil oči, zjistil, že má paži nemotorně ovázanou rukávem vlastního tvídového saka. Zbytek špinavého apotrhaného saka vlekl po zemi.


  Zavřel oči ve snaze ulevit si od tepající bolesti hlavy. Opět ho obklopila tma.


  Zhmotnil se před ním ten povědomý výjev: sošná žena se závojem, amuletem na krku aprstýnky stříbrných vlasů. Jako předtím stála na břehu krvavě rudé řeky akolem se svíjela těla. Prosebně se na Langdona obracela: Hledej, analezneš!


  Langdona zaléval pocit, že ji musí zachránit… že je musí zachránit všechny. Trčící nohy těl napůl pohřbených do země jedna po druhé ochably.


  Kdo jsi? vykřikl vtom tichu. Co chceš?!


  Zářivé stříbrné vlasy jí rozevlál žhavý vítr. Čas se nám krátí, zašeptala adotkla se talismanu na krku. Pak se bez varování výbuchem změnila voslepující ohnivý sloup, který se šířil přes řeku, až je nakonec oba pohltil.


  Langdon vykřikl aprudce otevřel oči.


  „Co se děje?“ pohlédla na něj doktorka Brooksová starostlivě.


  „Zase ty halucinace!“ vykřikl. „Zase stejný výjev.“


  „Ta šedovlasá žena? Aty mrtvoly?“


  Langdon přikývl. Na obočí se mu zaperlil pot.


  „To přejde,“ ujistila ho, ikdyž poněkud roztřeseným hlasem. „Uamnézie jsou opakované halucinace velmi obvyklé. Ta část mozku, která třídí akatalogizuje vzpomínky, utrpěla dočasný otřes, atak míchá všechno do jednoho výjevu.“


  „Který není nic moc,“ vypravil ze sebe snámahou.


  „Já vím. Ale než se uzdravíte, budete mít zkrátka vzpomínky zamlžené anesetříděné– bude se vám vnich míchat minulost, přítomnost ifantazie. Stejně jako se to děje ve snech.“


  Výtah strhnutím zastavil alékařka zase prudkým pohybem otevřela skládací dveře. Aopět vyrazili, tentokrát tmavou, úzkou chodbou. Minuli okno, za kterým se vpřísvitu před rozbřeskem začínaly rýsovat kalné obrysy florentských střech. Na konci chodby si dřepla, zpod květináče srostlinou, které by rozhodně nezaškodila trocha vody, vytáhla klíč aodemkla dveře.


  Byt byl maličký avzduch prozrazoval neustálý souboj mezi vonnou vanilkovou svíčkou astarými koberci. Zařízení se dalo označit přinejlepším za ošumělé: jako by pocházelo výhradně zbazaru. Doktorka Brooksová nastavila termostat aradiátory se splechovým tepáním probraly kživotu.


  Na chvilku se zastavila, zavřela oči aztěžka dýchala, jako by se chtěla vzpamatovat. Pak se otočila apomohla mu do skromného kuchyňského koutu, kde stál umakartový stůl advě rozviklané židle.


  Langdon kjedné znich přikročil vnaději, že se bude moci konečně posadit, ale lékařka ho chytila za paži adruhou rukou otevřela kuchyňskou skříňku. Ta byla skoro prázdná… sušenky, pár sáčků těstovin, plechovka koly alahvička snápisem NoDoz.


  Vytáhla lahvičku avysypala Langdonovi do dlaně šest tabletek. „Kofein,“ vysvětlila. „Beru ho při nočních směnách, jako je třeba ta dnešní.“


  Langdon si pilulky vložil do úst arozhlédl se po nějaké vodě.


  „Rozkousejte je,“ poradila mu. „Tak se rychleji vstřebají azaberou proti těm sedativům.“


  Langdon začal žvýkat aokamžitě se zaškaredil. Pilulky byly příšerně hořké: zjevně se měly polykat vcelku. Doktorka Brooksová otevřela lednici apodala Langdonovi poloprázdnou láhev San Pellegrina. Vděčně si lokl.


  Lékařka sculíkem ho vzala za paži, stáhla mu ten improvizovaný obvaz, který vyrobila ze saka, asako položila na stůl. Pečlivě mu prohlédla ránu. Jak ho držela za holou paži, Langdon cítil, že se jí štíhlé prsty chvějí.


  „Přežijete to,“ oznámila mu.


  Langdon doufal, že vpořádku bude hlavně ona. Vlastně mu téměř nedocházelo, čím spolu právě prošli. „Paní doktorko,“ oslovil ji, „měli bychom někomu zavolat. Na konzulát. Na policii. Prostě někam.“


  Souhlasně přikývla. „Ataky byste mi mohl přestat říkal paní doktorko. Já jsem Sienna.“


  Langdon přikývl. „Díky. Já jsem Robert.“ Pouto, které mezi nimi během onoho úprku oživot vzniklo, je zjevně opravňovalo ktykání. „Takže jsi Angličanka?“


  „Narodila jsem se tam.“


  „Nevšiml jsem si přízvuku.“


  „To je dobře,“ odvětila. „Dalo mi dost práce se ho zbavit.“


  Langdon se už už chtěl zeptat proč, ale Sienna mu pokynula, aby šel za ní. Úzkou chodbičkou ho dovedla do malé, spoře osvětlené koupelny. Vzrcadle nad umyvadlem Langdon zahlédl svůj odraz. Viděl se poprvé od chvíle, co se spatřil vnemocničním okně.


  Nic moc. Husté tmavé vlasy měl zacuchané, oči zarudlé aunavené. Na tvářích mu vyráželo strniště.


  Sienna pustila vodu astrčila Langdonovi zraněnou ruku pod ledový proud. Ostře to zaštípalo, ale neucuknul, jen sebou trhnul.


  Sienna našla čistou žínku astříkla na ni trochu antibakteriálního mýdla. „Radši se koukej jinam.“


  „To je vpořádku. Mně nevadí–“


  Sienna začala mohutně drhnout ajemu vtu chvíli paží vystřelila žhavá bolest. Zaťal zuby, aby nezařval na protest.


  „To aby se ti tam nedostala infekce,“ vysvětlila adrhla ještě usilovněji. „Mimoto jestli chceš začít obvolávat úřady, asi budeš muset být oněco víc při smyslech, než jsi teď. Anic tak nepodpoří produkci adrenalinu jako bolest.“


  Langdon vydržel podle vlastního odhadu zhruba deset vteřin, pak se jí vytrhl. To by stačilo. Musel ovšem uznat, že ho to vzpružilo aprobralo: bolest vruce dokonale přebila třeštění vhlavě.


  „Bezva,“ zhodnotila situaci, zavřela vodu ačistým ručníkem mu otřela ruku dosucha. Pak mu předloktí zavázala obvazem. Aprávě vtu chvíli Langdona upoutalo cosi, čeho si doteď nevšiml aco ho pěkně rozhodilo.


  Téměř čtyři desítky let nosil na zápěstí hodinky sMikymausem, sběratelský kousek zlimitované série, který mu kdysi dali rodiče. Myšákova usměvavá tvář arozmáchlé gesto paží mu odjakživa připomínaly, že by se měl častěji usmívat anebrat život tak vážně.


  „Moje… Moje hodinky,“ vykoktal. „Jsou pryč!“ Najednou měl pocit, že ho kus chybí. „Měl jsem je na ruce, když jsem dorazil do nemocnice?“


  Sienna na něj vrhla nevěřícný pohled; nejspíš jí bylo záhadou, jak mu může dělat starosti taková banalita. „Na žádné si nevzpomínám. Teď se umyj. Já se za pár minut vrátím avymyslíme, jak by se ti dalo pomoct.“ Otočila se kodchodu, ale ve dveřích se ještě jednou zastavila apohlédla na jeho odraz vzrcadle. „Amezitím si prosím zkus trochu lámat hlavu stím, proč by tě kdo chtěl zabít. Myslím, že na to se tě kterákoliv úřední osoba zeptá ze všeho nejdřív.“


  „Počkej! Kam jdeš?“


  „Spolicií nemůžeš mluvit polonahý. Zkusím ti sehnat nějaké oblečení. Můj soused je asi tak velký jako ty. Je pryč ajá mu krmím kočku. Má mi co oplácet.“


  Abyla pryč.


  Robert Langdon se otočil kmaličkému zrcadlu nad umyvadlem. Tu osobu, která se na něj ze zrcadla dívala, sotva poznával. Někdo mě chce zabít. Vhlavě mu opět jako znahrávky zaznělo jeho vlastní horečnaté mumlání.


  Very sorry. Very sorry.


  Zapátral vpaměti po jakékoliv vzpomínce, ale narážel na prázdnotu. Věděl jen to, že je ve Florencii aže ho někdo střelil do hlavy.


  Jak se díval do svých znavených očí, napůl doufal, že se probere doma vkřesle, kde si obvykle čítával, vruce prázdnou skleničku od martini ana klíně Mrtvé duše, atenhle sen pro něj bude mementem, že gin značky Bombay Sapphire nejde sGogolem dohromady.


  


  Kapitola 7


  Langdon si svlékl zakrvácenou nemocniční košili aomotal si kolem pasu ručník. Šplouchl si vodu do obličeje aopatrně si ohmatal stehy vzátylku. Kůže ho sice bolela, ale když si přes ránu uhladil slepené vlasy, zranění se pod ně pohodlně skrylo. Kofeinové tabletky už zabíraly aon měl najednou pocit, že se mlha kolem něj zvedá.


  Mysli, Roberte. Vzpomínej.


  Koupelna bez okna mu najednou připadala klaustrofobně stísněná, atak vyšel na chodbu ainstinktivně vyrazil ke světlu, které se sem linulo pootevřenými dveřmi naproti. Za nimi byla jakási improvizovaná pracovna vybavená laciným psacím stolem, otlučenou kancelářskou židlí, hromádkami knih všeho druhu na podlaze a– díkybohu– oknem.


  Langdon kráčel za denním světlem.


  Vdálce se vycházející toskánské slunce sotva dotýkalo nejvyšších věží procitajícího města– zvonice, Badie, Bargella. Langdon přitiskl čelo kchladivému sklu. Březnový vzduch byl mrazivě studený aještě zesiloval plnou škálu slunečních paprsků, které už už vykukovaly zpoza kopců.


  Malířské světlo, říká se tomu.


  Přímo ve středu panoramatu se vypínala kupole zčervených tašek, na jejíž špici jako maják zářila zlacená měděná koule. Il Duomo. Návrhem mohutné kupole této baziliky se Brunelleschi zapsal do dějin architektury. Sto patnáct metrů vysoká stavba idnes stála tam, kde před více než pěti sty lety vznikla: jako nehybný obr vévodila náměstí Piazza del Duomo.


  Proč bych asi tak mohl být ve Florencii?


  Langdon byl odjakživa milovníkem italského umění aFlorencie patřila knejoblíbenějším cílům jeho cest do Evropy. Vulicích tohoto města si jako dítě hrával Michelangelo, ve zdejších uměleckých ateliérech se rozhořel plamen italské renesance. Místní galerie lákaly miliony návštěvníků, kteří sem jezdili obdivovat Botticelliho Zrození Venuše, Leonardovo Zvěstování či chloubu celé Florencie– Davida.


  Když Langdon ještě skoro jako chlapec Michelangelova Davida spatřil poprvé, zůstal stát jako uhranutý: cestou do Accademia delle Belle Arti tehdy zvolna míjel chmurný zástup surových, neopracovaných Michelangelových Vězňů, když tu náhle jeho pohled cosi nevyhnutelně přitáhlo vzhůru: bylo to ono pět metrů vysoké mistrovské dílo, které svou obrovitostí azřetelně vyrýsovanými svaly ohromilo většinu těch, kdo ho viděli prvně. Langdona ovšem nejvíce uchvátil geniálně řešený Davidův postoj. Michelangelo tu použil tradiční antické contrapposto avytvořil iluzi, že se David lehce naklání vpravo ajeho levá noha nenese téměř žádnou váhu; přitom byla tahle noha oporou pro celé tuny mramoru.


  UDavida Langdon vůbec poprvé doopravdy ocenil sílu velkého sochařského díla. Teď marně přemítal, jestli se na sochu byl vposledních dnech podívat. Vybavoval si jen ajen to, jak procitl vnemocnici ajak mu před očima zavraždili nevinného lékaře.


  Very sorry. Very sorry.


  Ztoho pocitu viny se mu skoro zvedal žaludek. Co jsem udělal?


  Stále ještě se díval zokna, ale koutkem oka zachytil, že vedle něj na stole leží notebook. Anáhle si uvědomil, že to, co se mu vnoci stalo, by mohlo být ve zprávách.


  Jestli tu je internet, třeba se dozvím něco víc.


  Langdon se otočil. „Sienno!“ zavolal do chodby.


  Nic. Pořád ještě byla usouseda na výpravě za šatstvem.


  Nepochyboval ale, že Sienna tuhle neomalenost pochopí. Otevřel počítač azapnul ho.


  Displej se rozzářil: Windows, standardní modré pozadí. Langdon okamžitě kliknul na Google ado políčka vyhledávače zadal Robert Langdon.


  Kdyby mě tak viděli studenti, pomyslel si. Neustále totiž své studenty plísnil za to, že googlí vlastní jméno: dosud to pro něj byla podivná moderní kratochvíle odrážející kult osobní slávy, který americká mládež momentálně vyznávala.


  Objevila se stránka výsledků: stovky výskytů, odkazy na jeho knihy apřednášky. To ho ovšem nezajímalo.


  Langdon omezil vyhledávání na zpravodajství.


  Objevila se nová stránka: Výsledky hledání– zprávy obsahující „Robert Langdon“.


  Autogramiáda: Robert Langdon se zúčastní…


  Robert Langdon pronesl proslov upříležitosti promoce…


  Robert Langdon vydává knihu Základy symbologie pro…


  Seznam to byl na několik stran, ale nic znedávné doby tu Langdon nezahlédl: arozhodně nic, co by vysvětlovalo jeho současnou situaci. Co se to dnes vnoci stalo? Langdon pátral dál. Přešel na stránku listu The Florentine, anglicky psaných novin, které ve Florencii vycházely. Přejel očima titulky, nejnovější zpravodajství ičernou kroniku, ale našel tu jen články opožáru vjakémsi bytě, ovládním defraudačním skandálu apak směsku noticek týkajících se drobné trestné činnosti.


  Vůbec nic?!


  Zarazil se ubleskové zprávy otom, že vnoci zemřel před katedrálou jakýsi městský úředník na infarkt. Jeho jméno zatím nebylo uvedeno, ale podezření ztrestného činu policie vylučuje.


  Už ho nic dalšího nenapadalo, atak se zalogoval na svůj harvardský emailový účet apřečetl si poštu: třeba najde odpověď tady. Našel tu však jen obvyklou záplavu mailů od kolegů, studentů apřátel, avětšina znich se týkala schůzek domluvených na příští týden.


  On snad nikdo neví, že jsem pryč.


  Se vzrůstající nejistotou vypnul azavřel počítač. Už už se chystal vstát, když ho cosi upoutalo. Vrohu Siennina pracovního stolu ležela na hromádce starých lékařských časopisů ačlánků polaroidová fotografie. Byla na ní Sienna ajejí vousatý kolega, jak se spolu na nemocniční chodbě něčemu smějí.


  Doktor Marconi, pomyslel si Langdon provinile, vzal snímek do ruky azadíval se na něj.


  Když ho pak vracel na hromádku časopisů, spřekvapením si uvědomil, co za žlutou brožurku to leží nahoře: byl to potrhaný program zlondýnského divadla Globe. Podle obálky patřil kpředstavení Shakespearova Snu noci svatojánské… představení, které se konalo bezmála před čtvrtstoletím.


  Na obálce bylo fixou napsáno: Nikdy nezapomeň, že jsi zázrak, holčičko.


  Langdon program zvedl aze sešitku se vysypala změť novinových výstřižků. Rychle je začal sbírat, ale když brožurku otevřel na stránce, která byla výstřižky založená, zarazil se.


  Díval se na fotografii dětské herečky, která ztvárnila rozpustilého skřítka Puka. Na obrázku byla holčička ne víc než pětiletá, sblond vlasy sčesanými do povědomého culíku.


  Pod fotografií stálo: Zrodila se hvězda.


  Biografie obsahovala nadšený chvalozpěv na zázrak dětského herectví, Siennu Brooksovou– dívenku smimořádným IQ, která se za jedinou noc dokázala naučit všechny role aběhem úvodních zkoušek tak mohla házet narážky starším kolegům. Mezi záliby pětileté holčičky patřila hra na housle, šachy, biologie achemie. Sienna pocházela zdobře situované rodiny žijící na londýnském předměstí Blackheath auž tehdy byla ve vědeckých kruzích dobře známá: ve čtyřech letech porazila šachového velmistra ačetla ve třech jazycích.


  Bože můj, pomyslel si Langdon. Sienna. Tak to by pár věcí vysvětlovalo.


  Vzpomněl si na jednoho znejslavnějších absolventů Harvardu, zázračné dítě jménem Saul Kripke. Ten se všesti letech sám naučil hebrejsky ave dvanácti už měl přečteného celého Descartesa. Pak si vybavil, že nedávno četl ojiném mladém géniovi: jmenoval se Moše Kai Cavali, vjedenácti absolvoval vysokou školu svynikajícím prospěchem azároveň se stal národním šampionem vbojových uměních, ave čtrnácti vydal knihu nazvanou Dokázat to může každý.


  Vzal do ruky další výstřižek: na fotografii učlánku byla sedmiletá Sienna atitulek hlásal DĚTSKÝ GÉNIUS SIQ 208.


  Langdon ani netušil, že IQ může dosáhnout takových hodnot. Podle článku hrála Sienna Brooksová skvěle na housle, dokázala se naučit nový jazyk během jediného měsíce asama si nastudovala anatomii afyziologii.


  Podíval se na jiný výstřižek, tentokrát zlékařského časopisu. BUDOUCNOST MYŠLENÍ. KAŽDÝ MOZEK JE JINÝ, zněl jeho nadpis.


  Tady byla fotografie Sienny zhruba vdeseti letech, pořád sblond culíkem: tentokrát stála vedle jakéhosi velkého lékařského přístroje. Článek obsahoval rozhovor slékařem, který vysvětloval, že podle zobrazení na pozitronovém emisním tomografu je Siennin malý mozek fyzicky jinak tvarovaný než ujiných lidí; vjejím případě je tento orgán větší aaerodynamičtější adokáže svizuálně-prostorovými vjemy nakládat způsobem, ojakém se většině znás ani nesní. Lékař přirovnal tuto Sienninu fyziologickou výhodu krakovině– izde šlo onezvykle rychlé bujení mozkových buněk, ale vtomto případě se nerozrůstaly buňky zhoubné anebezpečné, nýbrž prospěšná aužitečná tkáň.


  Dále tu byl výstřižek zjakéhosi lokálního plátku.


  PROKLETÍ GENIALITY.


  Tentokrát uněj žádná fotografie nebyla. Článek pojednával ogeniální dívce jménem Sienna Brooksová, která se snažila docházet do běžných škol, ale spolužáci si zní dělali legraci, protože mezi ně nezapadala. Psalo se tu otom, jak izolovaní si připadají nadaní mladí lidé, kteří sice vynikají intelektem, ale společensky jsou neobratní ačasto bývají terčem posměchu.


  Podle tohoto článku Sienna vosmi letech utekla zdomova adíky své inteligenci dokázala přežít osm dní, aniž ji kdokoliv objevil. Nakonec ji našli vjednom londýnském luxusním hotelu: vydávala se za dceru jednoho zhostů, ukradla klíč od pokoje ana cizí účet si objednávala jídlo přes pokojovou službu. Za ten týden podle všeho stačila přečíst šestnáctisetstránkovou Grayovu Anatomii. Když se jí ptali, proč čte lékařské knihy, řekla jim, že chce zjistit, kde se vjejím mozku stala chyba.


  Langdona to děvčátko dojímalo. Nedokázal si ani představit, jak osaměle si musí připadat dítě, které je tak jiné… Znovu výstřižky poskládal anaposledy se zadíval na fotku Sienny vroli Puka. Vzhledem ksurreálným okolnostem jejich dnešního setkání musel uznat, že jí role zlomyslného skřítka, který rozsévá sny, podivuhodně sedne. Jen si přál, aby se stejně jako postavy ve hře vzápětí probudil azjistil, že se mu jeho nedávné zážitky jen zdály.


  Pečlivě uložil výstřižky na původní místo aprogram zase zavřel. Nikdy nezapomeň, že jsi zázrak, holčičko, přečetl si opět na obálce, atentokrát ho ta slova naplnila nečekanou melancholií.


  Očima přejel na důvěrně známý symbol zdobící obálku programu. Byl to týž raně řecký piktogram, který se vyskytuje na většině divadelních programů na celém světě– dva apůl tisíce let starý symbol, který se stal synonymem dramatu.


  Le maschere.


  [image: 41]


  Langdon se zadíval na ikonické tváře Komedie aTragédie, které kněmu zprogramu vzhlížely, anáhle se mu vuších ozvalo zvláštní hučení– jako by se mu vmozku pomalu napínal drát. Lebkou mu projel záchvěv bolesti. Masky se mu roztančily před očima. Langdon zalapal po dechu, zvedl ruce, svezl se na židli ustolu ase semknutými víčky se chytil za hlavu.


  Vnáhlé tmě se zběsile objevily opět ty staré známé výjevy… drsné aživoucí.


  Přes krvavě rudou řeku na něj zase volala stříbrovlasá žena samuletem. Její zoufalý křik se nesl zamřelým vzduchem ajasně pronikal řevem mučených aumírajících, zmítajících se vagónii, kam až oko dohlédlo. Langdon opět zahlédl ty ze země trčící nohy spísmenem R, to napůl pohřbené tělo, které vdivokém zoufalství šlapalo vzduch.


  Hledej, analezneš, volala ta žena na Langdona. Čas se krátí!


  Langdona opět zaplavil nezadržitelný pocit, že jí musí pomoci… že musí pomoci všem. Kdo jsi!? zuřivě na ni volal přes krvavou řeku.


  Ažena si znovu odhrnula závoj aukázala onu tvář, nad kterou se tajil dech ajiž už Langdon viděl předtím.


  Já jsem život, řekla.


  Na obloze nad ní se bez varování zhmotnil ohromný obraz– děsivá maska sdlouhým nosem ve tvaru zobáku apronikavýma zelenýma očima, které upřely prázdný pohled na Langdona.


  Ajá… já jsem smrt, zahřměl hlas.


  


  Kapitola 8


  Langdon prudce otevřel oči avyděšeně se nadechl. Pořád ještě seděl uSiennina stolu, držel se za hlavu asrdce mu divoce bušilo.


  Co se to se mnou sakra děje?


  Obraz stříbrovlasé ženy amasky se zobákem mu nešel zhlavy. Já jsem život. Ajá jsem smrt. Pokusil se výjev setřást, ale ten jako by se mu nadobro vypálil do mozku. Ze stolu před ním na něj zíraly dvě masky.


  Vzpomínky budete mít zamlžené anesetříděné, řekla mu Sienna. Bude se vám vnich míchat minulost, přítomnost ifantazie.


  Langdonovi se motala hlava.


  Zkuchyně zazvonil telefon. Bylo to pronikavé, staromódní vyzvánění.


  „Sienno?!“ zavolal avstal.


  Nic. Ještě se nevrátila. Po pouhých dvou zazvoněních zvedl telefon záznamník.


  „Ciao, sono io,“ ozval se zvesela Siennin hlas zpásky. „Lasciatemi un messaggio e vi richiamerò.“


  Pak zaznělo pípnutí ajakási vyděšená žena začala stěžkým východoevropským přízvukem drmolit vzkaz. Její hlas se rozléhal chodbou.


  „Sienno, tady Danikovová! Kde vy? Je to hrůza! Váš přítel doktor Marconi mrtvý! Vnemocnici blázinec! Policie tady! Lidé jim říkají, že jste utekla, abyste zachránila pacienta?! Proč? Vy neznáte ho! Teď policie chce mluvit svámi! Vzali vaše záznamy! Já vím, že tam informace špatné– špatná adresa, žádná čísla, falešné pracovní vízum– tak jestli nenajdou vás dneska, brzo najdou! Já snažím vás varovat. Je mi moc líto, Sienno.“


  Abyl konec.


  Langdona znovu zalily výčitky svědomí. Ze vzkazu vyrozuměl, že doktor Marconi držel nad Siennou ochrannou ruku. Teď ho Langdonova přítomnost stála život abudoucnost Sienny, která se instinktivně rozhodla zachránit neznámého člověka, je vážně ohrožená.


  Právě vtu chvíli na druhém konci bytu hlučně klaply dveře.


  Je zpátky.


  Za okamžik se už ze záznamníku linulo: „Sienno, tady Danikovová! Kde vy?“


  Langdon sebou trhl. Věděl, co si Sienna vyslechne. Zatímco zněl vzkaz, spěšně odložil program asrovnal na stole všechno do původního stavu. Pak– sprovinilým pocitem, že slídil vSiennině minulosti– vklouzl zpátky do koupelny.


  Odeset vteřin později se ozvalo tiché zaklepání na dveře.


  „Nechám ti šaty na klice,“ řekla Sienna. Hlas měla zdrsnělý smutkem.


  „Moc děkuju,“ odpověděl Langdon.


  „Aaž budeš hotový, přijď prosím tě do kuchyně,“ požádala. „Než někomu zavoláme, ráda bych ti něco ukázala.“


  Sienna unaveně prošla chodbou až do skromné ložnice. Ve skříni našla džíny asvetr aodnesla si je do své koupelny.


  Zadívala se na sebe do zrcadla, uchopila blonďatý culík, zatáhla asňala si zholé hlavy paruku.


  Ze zrcadla na ni hleděla dvaatřicetiletá žena bez vlasů.


  Sienna už toho vživotě překonala hodně, ale ikdyž se odjakživa učila spoléhat vtěžkých situacích na vlastní intelekt, její momentální situace pro ni znamenala hluboký citový otřes.


  Odložila paruku aopláchla si ruce aobličej. Osušila se, zase si paruku nasadila apečlivě si ji upravila. Sebelítosti Sienna moc často nepropadala, ale když se vní teď odkudsi zhloubi na povrch vydraly slzy, věděla, že nemá na vybranou amusí jim dát volný průběh.


  Arozplakala se. Plakala kvůli životu, který se jí vymkl zrukou.


  Plakala pro svého učitele, který jí zemřel před očima.


  Plakala pro tu hlubokou samotu, která jí plnila srdce.


  Ale hlavně plakala kvůli budoucnosti, která jí náhle připadala tak nejistá.


  


  Kapitola 9


  Vpodpalubí luxusní jachty Mendacium seděl vedoucí facilitátor Laurence Knowlton ve své prosklené kóji anevěřícně upíral oči na počítačový monitor, na kterém právě zhlédl video zanechané klientem.


  Atohle mám zítra vypustit do médií?


  Za celých těch deset let uKonsorcia už Knowlton dostal spoustu podivných úkolů, které spadaly kamsi do oblasti mezi nečestným ailegálním. Členové Konsorcia se běžně pohybovali vmorální šedé zóně: jedinou etickou zásadou téhle organizace byla snaha za každou cenu dodržet slib daný klientovi.


  Plníme instrukce. Na nic se neptáme. Ať se děje, co se děje.


  Zpomyšlení na zveřejnění tohohle videa byl Knowlton nicméně trochu nesvůj. Ať už byly jeho dřívější úkoly jakkoliv bizarní, vždycky chápal jejich racionální podstatu, docházely mu jejich motivy atušil, kjakému výsledku mají vést.


  Ztohohle videa byl perplex.


  Vněčem bylo jiné.


  Ato naprosto.


  Znovu video pustil vnaději, že na druhé zhlédnutí bude moudřejší. Zesílil zvuk, pohodlně se opřel apustil se do sledování devítiminutového filmu.


  Stejně jako předtím video začalo tichým šploucháním vté přízračné vodní sluji, kde se všechno koupalo vnepřirozeném červeném světle. Kamera opět klesla pod prosvětlenou hladinu anamířila na bahnité dno. AKnowlton si opět přečetl text na potopené tabulce:


  NA TOMTO MÍSTĚ AVTENTO DEN


  SE SVĚT ZMĚNIL NAVŽDY.


  Vidět na tabulce podpis klienta Konsorcia bylo poněkud znepokojivé. Ato, že datum bylo zítřejší, dělalo Knowltonovi ještě větší starosti. Nejvíc ho ale znervózňovalo to, co následovalo.


  Kamera přejela vlevo aodhalila šokující předmět, který se vznášel ve vodě hned vedle tabulky.


  Na krátkém lanku tu byla ke dnu připoutaná vzdouvající se koule ztenkého igelitu. Ten průsvitný předmět, jemný arozevlátý jako přerostlá mýdlová bublina, se pod vodou vznášel jako balonek… nebyl ale nafouknutý héliem, nýbrž jakousi žlutohnědou rosolovitou tekutinou. Beztvarý pytlík se nadouval do šířky odhadem třicet centimetrů amezi jeho průsvitnými stěnami jako by zvolna vířil beztvarý mrak tekutiny, připomínající oko tiše sílícího hurikánu.


  Kristepane, pomyslel si Knowlton azamrazilo ho. Napodruhé vypadal ten uvázaný igelitový sáček ještě hrůzněji než poprvé.


  Obraz se pomalu propadl do temnoty.


  Aobjevil se nový– mokré stěny sluje, na kterých tančily zčeřené odrazy ozářené laguny. Apak se na ní zjevil stín… lidský stín… stín kohosi, kdo stál vjeskyni.


  Hlava toho člověka byla šeredně znetvořená.


  Místo nosu měl dlouhý zobák, jako by byl napůl pták.


  Když promluvil, zněl jeho hlas zastřeně. Mluvil spřízračnou plynulostí, uměřeným tempem, jako by to byl vypravěč vnějaké antické hře.


  Knowlton seděl bez hnutí, skoro nedýchal, aten stín se zobanem hovořil:


  Jsem Stín.


  Pokud se na tohle díváte, znamená to, že má duše konečně došla klidu.


  Byl jsem zahnán do podzemí, amusím tedy ke světu promlouvat zhloubi Země, zvyhnanství vtéto temné sluji, kde se vlaguně, kam nedopadá světlo hvězd, sbírají krvavě rudé vody.


  Je to však můj ráj adokonalé lůno pro mé křehké dítě.


  Inferno.


  Brzy poznáte, co jsem po sobě zanechal.


  Apřesto až sem ke mně dolehnou kroky nevědoucích duší, které mě pronásledují, chtějí zmařit mé plány anehodlají se nechat ničím zastavit.


  Možná mi poradíte, abych jim odpustil, protože nevědí, co činí.


  Leč nadešel dějinný okamžik, vněmž nevědomost už není odpustitelná… okamžik, kdy jen moudrost smí dávat rozhřešení.


  Sčistým svědomím odkazuji vám všem dar vpodobě naděje, spásy, zítřka.


  Přesto se najdou tací, kteří mě štvou jako psa, povýšenci, kteří mě mají za blázna. Ta stříbrovlasá kráska, která omně mluví jako onetvorovi! Stejně jako zaslepení duchovní, kteří brojili proti Koperníkovi, iona mnou pohrdá, má mě za ďábla aděsí ji, že jsem zahlédl Pravdu.


  Já však nejsem prorok.


  Jsem vaše spása.


  Jsem Stín.
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  „Posaď se,“ vyzvala ho Sienna. „Potřebuju se tě na pár věcí zeptat.“


  Když Langdon vešel do kuchyně, už si připadal mnohem jistější. Na sobě měl sousedův oblek značky Brioni, který mu pozoruhodně dobře padl. Dokonce imokasíny byly velice pohodlné aLangdon si umínil, že až se vrátí domů, začne si kupovat italské boty.


  Jestli se vrátím domů, napadlo ho pak.


  Sienna rovněž prošla proměnou: převlékla se do těsných džínů akrémového svetříku. Obojí lichotilo její štíhlé postavě– najednou zní byla hotová krasavice. Vlasy měla stále svázané do culíku abez přísného nemocničního úboru působila tak trochu zranitelně. Langdon si všiml, že má zarudlé oči, jako by plakala, anáhle si zase připadal provinile.


  „Je mi to strašně líto, Sienno. Slyšel jsem ten vzkaz. Vůbec nevím, co mám říct.“


  „Díky,“ odpověděla. „Ale momentálně se musíme soustředit na tebe. Posaď se, prosím.“


  Tón měla velmi rozhodný aLangdon si náhle vybavil to, co si právě přečetl ojejím intelektu apřekotném dospívání.


  „Ráda bych, aby ses zamyslel.“ Sienna mu pokynula, aby se posadil. „Vzpomeneš si, jak ses dostal sem do bytu?“


  Langdon nechápal, kčemu to bude. „Taxíkem,“ řekl aposadil se ke stolu. „Někdo po nás střílel.“


  „Někdo střílel po tobě, profesore. To bychom si měli vyjasnit.“


  „Tak dobře. Promiň!“


  „Apamatuješ se, kolik výstřelů padlo, ještě než jsme se rozjeli?“


  To jsou mi otázky. „Ano, dva. Jeden trefil boční zrcátko, druhý prostřelil zadní okno.“


  „Fajn. Teď zavři oči.“


  Langdonovi došlo, že zkouší jeho paměť. Poslechl azavřel oči.


  „Co mám na sobě?“


  Langdon jako by ji viděl před sebou. „Černé baleríny, modré džíny abéžový svetr svéčkem. Máš blond vlasy po ramena astažené do culíku. Oči máš hnědé.“


  Langdon otevřel oči, prohlédl si ji aspotěšením zjistil, že jeho eidetická paměť funguje jako obvykle.


  „Dobře. Tvoje vizuálně kognitivní vjemy jsou zcela vpořádku, což potvrzuje, že ta amnézie je jen ajen zpětná aže paměťové funkce poškozené nemáš. Vybavil sis něco nového zposledních dní?“


  „Bohužel ne. Jen když jsi byla pryč, měl jsem další halucinace.“


  Popsal jí opakující se vidinu ženy se závojem, záplavy mrtvol aty napůl zasypané nohy spísmenem R. Zmínil se iopodivné masce se zobanem, která se vznášela na obloze.


  „,Já jsem smrt‘?“ opakovala Sienna ustaraně.


  „Ano, takhle to ten tvor říkal.“


  „No tak jo. To je snad ještě horší než ,Jsem Višnu, ničitel světů‘.“


  Ta mladá žena právě ocitovala slova, která Robert Oppenheimer pronesl při testu první atomové bomby.


  „Ata maska se zobákem azelenýma očima?“ zeptala se. Zjevně jí to nešlo na rozum. „Tušíš, proč tvůj mozek vyplodil zrovna tohle?“


  „Netuším. Ale ve středověku byly masky vtomhle stylu celkem běžná věc.“ Langdon se odmlčel. „Říká se jim ,morové‘.“


  Sienna se zatvářila poněkud zaskočeně: „Morová maska?“


  Langdon jí stručně nastínil, že ve světě symbolů je charakteristický tvar téhle masky sdlouhým zobanem téměř synonymem pro černou smrt, morovou ránu, která se ve čtrnáctém století prohnala Evropou avněkterých oblastech zabila až třetinu populace. Většinou se má za to, že ona čerň vnázvu nemoci je odkazem na sněť apodkožní krvácení, jejichž následkem obětem černala kůže, ale ve skutečnosti je to odkaz na nevýslovnou hrůzu, kterou nemoc rozsévala ve společnosti.


  „Tu masku sdlouhým zobákem,“ vysvětloval Langdon, „nosili středověcí moroví felčaři, aby se jim při léčení nemocných nákaza nedostala do nosu. Dnes je máme možnost vidět leda jako kostým během benátského karnevalu: je to taková strašidelná připomínka jednoho temného období italských dějin.“


  „Avíš určitě, že takovou masku jsi viděl vtěch svých halucinacích?“ zeptala se Sienna ahlas se jí trochu chvěl. „Žes viděl masku středověkého morového doktora?“


  Langdon přikývl. Tu si těžko sněčím spleteš.


  Ze způsobu, jakým Sienna vraštila obočí, Langdon odhadl, že se mu chystá sdělit nějakou špatnou zprávu, jen tak docela neví, jak na to. „Aco ta žena, co pořád opakuje ,hledej, analezneš‘?“


  „Ta tam byla taky, zrovna jako předtím. Bohužel nemám tušení, co mám hledat.“


  Sienna svážným výrazem dlouze vydechla. „Já to možná vím. Anavíc… myslím, že už jsi to možná našel.“


  Langdon na ni vytřeštil oči. „Očem to mluvíš?“


  „Roberte, když jsi včera večer dorazil do nemocnice, měl jsi vkapse usaka takovou neobvyklou věc. Pamatuješ si, co to je?“


  Langdon zavrtěl hlavou.


  „Zkrátka jsi usebe měl takový předmět, který mě dost zarazil. Našla jsem ho náhodou, když jsme tě převlékali.“ Ukázala na Langdonovo zakrvácené sako, které leželo na stole. „Jestli se chceš podívat, ještě pořád to tam je.“


  Langdon se nejistě zadíval na sako. Aspoň se tím vysvětluje, proč se pro to sako vracela. Popadl zakrvácený tvíd ajednu po druhé prohledal všechny kapsy. Nic. Zkusil to znovu. Nakonec se kní obrátil: „Tam nic není.“


  „Aco ta tajná kapsa?“


  „Cože? Moje sako žádnou tajnou kapsu nemá!“


  „Ne?“ podivila se. „Takže tohle není tvoje sako?“


  Langdona zase přepadl zmatek. „Ne, je moje.“


  „Víš to jistě?“


  Sakra jistě, pomyslel si. Po pravdě řečeno jsem ho měl dost rád.


  Odhalil podšívku apředvedl Sienně nášivku sjeho nejoblíbenějším symbolem celého módního světa: byla to proslulá koule se třinácti drahokamy, které ji obepínaly jako knoflíky, asmaltézským křížem na vrcholku– světoznámé logo firmy Harris Tweed.


  Dovolávat se křesťanských válečníků na každém kusu hadru– to jsou celí Skotové, pomyslel si.


  „Podívej se na tohle,“ ukázal jí monogram R. L., ručně vyšitý na nášivce. Odjakživa měl slabost pro jejich ručně šité modely, atak si vždycky radši ještě připlatil za monogram. Vuniverzitním kampusu, kde si vjídelnách aučebnách neustále stovky lidí svlékaly azase oblékaly stovky tvídových sak, nehodlal znějaké takové nezáměrné výměny vyjít shorším kouskem.


  „Já ti věřím,“ přikývla asako mu vzala. „Teď se dívej ty.“


  Rozevřela sako ještě víc aodhalila podšívku skoro uzadního středového švu. Tady se nenápadně ukrývala velká, úhledně vypracovaná kapsa.


  Co to má znamenat?!


  Langdon sjistotou věděl, že ji vidí poprvé.


  Kapsa sestávala zdokonale ušitého skrytého záhybu.


  „To tam předtím nebylo!“ trval na svém Langdon.


  „Takže tohle jsi taky nikdy předtím neviděl?“ Sienna sáhla do kapsy, vytáhla tenký kovový předmět azlehka ho vložila Langdonovi do rukou.


  Langdon na tu věc užasle shlížel.


  „Víš, co to je?“ zeptala se Sienna.


  „Ne…“ zakoktal. „Nic takového jsem vživotě neviděl.“


  „Já bohužel vím, co to je. Ajsem si poměrně jistá, že právě kvůli tomu tě někdo chce zabít.“


  Facilitátor Knowlton přecházel sem atam po své soukromé kóji na Mendaciu ase vzrůstající nervozitou přemítal ovideu, okteré by se měl zítra ráno podělit se světem.


  Jsem Stín?


  Už teď se šuškalo, že právě tomuhle klientovi někdy během posledních měsíců začalo strašit ve věži. Video ty fámy nade vši pochybnost potvrzovalo.


  Knowlton věděl, že má dvě možnosti: buď video přichystat ke zveřejnění přesně podle instrukcí, nebo zajít nahoru kproboštovi azeptat se, co si otom myslí.


  Jenže já už teď vím, co si otom myslí, říkal si vduchu. Nikdy nezažil, že by probošt podnikl cokoliv jiného, než na čem se domluvil sklientem. Řekne mi, ať to video bez dalších otázek vypustím do světa– abude pěkně naštvaný, že jsem se vůbec na něco ptal.


  Knowlton opět zaměřil pozornost na video, které už před chvilkou přetočil na jednu obzvlášť znepokojivou pasáž. Znovu ho spustil. Na monitoru se opět objevila ona ponurá sluj azreproduktorů to zašplouchalo. Na zdi vyvstal stín přibližně lidského tvaru, vysoký muž sdlouhým, téměř ptačím zobanem.


  Pokroucený stín se zastřeným hlasem rozhovořil:


  Nastala nová Doba temna.


  Před staletími tonula Evropa vneštěstí– zdecimované, vyhladovělé lidstvo se topilo vbahně hříchu abeznaděje. Připomínalo neopečovávaný les, který se dusí pod odumřelými kmeny ačeká na zásah Božího blesku, na jiskru, která konečně zažehne oheň, jenž se prožene celou zemí, vyčistí prales aopět pustí ke zdravým kořenům slunce.


  Proces redukce patří kpřirozenému Božímu řádu.


  Zamyslete se: co následovalo po vlně černé smrti?


  Odpověď známe všichni: byla to renesance.


  Znovuzrození.


  Vždycky to bylo tak. Po smrti následuje zrození.


  Cesta do ráje vede peklem.


  Tak nás učil mistr.


  Ata stříbrovlasá ignorantka si dovoluje nazývat mě netvorem? Copak stále ještě nechápe matematiku, kterou se řídí budoucnost? Nechápe hrůzu, která se na nás chystá?


  Jsem Stín.


  Jsem vaše spása.


  Stojím vhloubi této jeskyně ahledím přes hladinu, na niž nedopadá světlo hvězd. Pod vodou vtomto zatopeném paláci doutná Inferno.


  Brzy se rozhoří plamenem.


  Aaž se tak stane, nikdo na celém světě ho nezastaví.
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  Předmět vLangdonově dlani byl sice malý, ale překvapivě těžký. Byl to hladký, tenký leštěný kovový váleček dlouhý necelých dvacet centimetrů ana obou koncích zaoblený jako miniaturní torpédo.


  „Než sním začneš lomcovat,“ upozornila ho Sienna, „asi by ses měl podívat na druhou stranu.“ Nervózně se na něj usmála. „Říkáš, že jsi profesor přes symboly?“


  Langdon otáčel válečkem vrukou, dokud mu nepadla do oka značka vyvedená na jeho boku jasně červenou barvou.


  Vtu chvíli zpozorněl.


  Jakožto znalec ikonografie věděl, že jen několik málo obrázků dokáže vlidské mysli vyvolat okamžitý strach, asymbol, který měl právě před sebou, mezi ně nepochybně patřil. Zareagoval instinktivně aokamžitě– odložil váleček na stůl ana židli se odsunul.


  „Přesně to jsem udělala já,“ přikývla Sienna.


  Znak na válečku byl jednoduchý, trojúhelníkový:


  [image: 51]


  Kdysi se Langdon dočetl, že tenhle obecně známý symbol vznikl ve firmě Dow Chemical všedesátých letech 20. století, aby nahradil širokou škálu neúčinných varovných obrázků, které se používaly předtím. Ajako všechny úspěšné symboly byl itenhle jednoduchý, výrazný asnadno reprodukovatelný. Chytře si hrál sasociacemi na všechno možné od krabích klepet po nindžovské šurikeny. Moderní symbol pro „nebezpečný biologický materiál“ se stal celosvětovou značkou, jež ve všech jazycích vyjadřovala zkrátka adobře nebezpečí.


  „Tohle je obal na biologický materiál,“ vysvětlovala Sienna. „Používá se pro transport nebezpečných vzorků. Občas se sním vmedicíně setkáváme. Uvnitř je pěnový váleček, do kterého se zasouvá zkumavka, aby se dala bezpečně přepravovat. Vtomhle případě…“ Ukázala na symbol biologického ohrožení. „Předpokládám, že to je nějaká jedovatá chemikálie… nebo… že by virus?“ Odmlčela se. „První vzorky viru Ebola se sem zAfriky dostaly vhodně podobném pouzdře.“


  Tohle Langdon slyšet nechtěl. „Co to sakra dělá vmém saku? Já jsem profesor dějin umění, proč ssebou nosím tohle?“


  Hlavou mu bleskl krutý obraz svíjejících se těl… amorové masky nad nimi.


  Very sorry. Omlouvám se.


  „Ať je to cokoliv,“ pokračovala Sienna, „je to špičkový výrobek. Titanový, olovem vyložený plášť. Dovnitř nemůže proniknout vpodstatě nic včetně záření. Hádala bych na nějaký vládní projekt.“ Ukázala na černé políčko ovelikosti poštovní známky hned vedle červeného symbolu. „Tohle je čtečka otisků. Pojistka pro případ ztráty nebo krádeže. Takováhle pouzdra může otevřít jen otisk prstu konkrétní osoby.“


  Langdon sice cítil, že teď už jeho mozek pracuje běžnou rychlostí, přesto mu bylo trochu zatěžko její myšlenky sledovat. Takže já ssebou nosím biometricky chráněné pouzdro na zkumavky?


  „Když jsem tuhle schránku utebe vsaku našla, chtěla jsem ji nenápadně ukázat doktoru Marconimu, ale než ses probral, neměla jsem možnost. Napadlo mě, že bych ti mohla ivbezvědomí zkusit přiložit na tu čtečku prst, ale netušila jsem, co je uvnitř, takže–“


  „Můj prst?“ Langdon zuřivě zavrtěl hlavou. „Tahle věc rozhodně není naprogramovaná tak, abych ji mohl otevřít zrovna já. Já obiochemii nic netuším. Anikdy jsem nic takového neměl.“


  „Víš to určitě?“


  Tohle Langdon věděl naprosto jistě. Natáhl ruku apoložil palec na čtečku. Nic se nestalo. „Vidíš? Já ti to–“


  Vtitanovém válečku to hlasitě cvaklo aLangdon ucukl, jako by se spálil. Ado háje. Zíral na pouzdro, jako by se vtu ránu mělo otevřít azačít vypouštět smrtící plyn. Za tři vteřiny cvaklo znovu– zjevně se zase samo zamknulo.


  Langdon se beze slova otočil kSienně.


  Mladá lékařka sklíčeně vydechla. „Tak teď je myslím celkem jasné, že ta věc je pro tebe.“


  Langdonovi připadala celá tahle záležitost naprosto nesmyslná. „To je pitomost. Tak za prvé– jak bych takový kus kovu pronesl přes letištní kontrolu?“


  „Třeba jsi letěl soukromým letadlem. Nebo ti to dali až vItálii.“


  „Sienno, musím zavolat na konzulát. Okamžitě.“


  „Anemyslíš, že bychom tu věc měli nejdřív otevřít?“


  Langdon sice už vživotě pár špatných rad poslechl, ale návrh, aby téhle dámě vkuchyni otevřel schránku snebezpečným biomateriálem, knim patřit nebude. „Tohle předám úřadům. Ato hned.“


  Sienna našpulila rty apřemítala. „Tak dobře. Ale od chvíle, kdy jim zavoláš, jednáš na vlastní pěst. Já se do toho nemůžu plést. Asem mi je rozhodně nevoď. Moje přistěhovalecké postavení vItálii je trochu… složité.“


  Langdon se jí zadíval do očí. „Já vím jenom jedno, Sienno: že jsi mi zachránila život. Tuhle situaci budu řešit přesně tak, jak si ty budeš přát.“


  Vděčně pokývala hlavou, přešla koknu avyhlédla na ulici. „Uděláme to takhle…“


  Arychle mu nastínila plán. Byl prostý, chytrý abezpečný.


  Langdon vyčkával; Sienna si na mobilu zapnula režim utajeného volání avytočila číslo. Její jemné prsty se pohybovaly velice zkušeně.


  „Informazioni abbonati?“ zeptala se bezchybnou italštinou. „Per favore, può darmi il numero del Consolato americano di Firenze?“


  Chvilku čekala apak si spěšně zapsala telefonní číslo.


  „Grazie mille,“ poděkovala azavěsila.


  Podala Langdonovi číslo itelefon. „Teď ty. Pamatuješ si, co jim máš říct?“


  „Já mám paměť vpořádku,“ usmál se avytočil číslo zpapírku. Ozvalo se vyzvánění.


  Anic.


  Přepnul telefon na hlasitý odposlech apoložil ho na stůl, aby ho slyšela iSienna. Předtočený vzkaz začal odříkávat obecné informace oslužbách konzulátu aúředních hodinách, které začínaly až vpůl deváté.


  Langdon se podíval na hodiny na displeji: bylo teprve šest.


  „Vnaléhavých případech,“ pokračovala nahrávka, „stiskněte dvakrát sedmičku abudete přepojeni na noční službu.“


  Langdon okamžitě vytočil linku.


  Opět zvonění.


  „Consolato americano,“ ozval se unavený hlas. „Sono il funzionario di turno.“


  „Lei parla inglese?“ zeptal se Langdon.


  „Samozřejmě,“ odpověděl muž samerickým přízvukem. Podle tónu mu to probuzení nebylo dvakrát po chuti. „Co si přejete?“


  „Jsem Američan, přicestoval jsem do Florencie aněkdo na mě zaútočil. Jmenuju se Robert Langdon.“


  „Číslo pasu, prosím.“ Muž slyšitelně zívl.


  „Pas nemám. Myslím, že mi ho ukradli. Postřelili mě do hlavy. Byl jsem vnemocnici. Potřebuju pomoc.“


  Vtu chvíli se muž probral. „Říkáte, že vás postřelili? Můžete zopakovat jméno, prosím?“


  „Robert Langdon.“


  Na lince to zašustilo apak Langdon rozeznal, že muž něco vyťukává na klávesnici. Zapípal počítač. Odmlka. Další bušení do klávesnice. Další pípnutí. Vzápětí to píplo hned třikrát.


  Delší odmlka.


  „Jmenujete se Robert Langdon, pane?“ ujišťoval se muž.


  „Přesně tak. Amám potíže.“


  „Mám tu vaše jméno označené jako naléhavý případ, což znamená, že vás mám okamžitě přepojit na tajemníka generálního konzula.“ Opět se odmlčel, jako by tomu sám nemohl uvěřit. „Nezavěšujte, prosím.“


  „Moment! Řeknete mi–“


  Ale to už se ozvalo vyzvánění.


  Po čtyřech zazvoněních telefon kdosi zvedl.


  „Collins,“ ozvalo se chraptivě.


  Langdon se zhluboka nadechl aco nejklidněji anejzřetelněji spustil: „Pane Collinsi, mé jméno je Robert Langdon. Jsem Američan, momentálně ve Florencii. Potřebuji pomoc. Rád bych se okamžitě dostavil na konzulát Spojených států. Můžete pro mě něco udělat?“


  „Díkybohu, že žijete, pane Langdone,“ ozval se hluboký hlas bez zaváhání. „Už po vás byla sháňka.“


  


  Kapitola 12


  Na konzulátu vědí, že jsem tady?


  Po téhle zprávě se Langdonovi okamžitě ulevilo. Pan Collins– který se mu představil jako tajemník generálního konzula– hovořil sprofesionální jistotou, ale přesto měl vhlase osten naléhavosti. „Potřebuji svámi okamžitě mluvit, pane Langdone. Asamozřejmě ne po telefonu.“


  Langdonovi na tom zatím nic samozřejmého nepřipadalo, ale nehodlal Collinse přerušovat.


  „Někoho pro vás pošlu,“ řekl. „Kde jste?“


  Sienna, která celé konverzaci naslouchala, se neklidně zavrtěla. Langdon na ni chlácholivě kývl: měl vúmyslu se řídit jejím plánem.


  „Jsem vtakovém malém hotelu, jmenuje se Pensione La Fiorentina.“ Langdon stočil pohled na omšelý hotýlek naproti přes ulici, který mu Sienna před chvílí ukázala. Dal Collinsovi adresu.


  „Mám to,“ odpověděl Collins. „Nikam nechoďte. Zůstaňte vpokoji. Hned pro vás někdo přijede. Číslo pokoje?“


  „Třicet devět,“ vymyslel si Langdon.


  „Tak dobře. Dvacet minut.“ Collins ztišil hlas. „Aještě něco, pane Langdone: jste sice zřejmě zraněný azmatený, ale musím vědět, jestli máte stále vdržení…“


  Jestli mám stále vdržení…? Langdon tušil, že ta otázka, jakkoliv záhadná, znamená jen jedno. Očima sjel na pouzdro na kuchyňském stole. „Ano, pane Collinsi. Mám.“


  Collins si slyšitelně oddechl. „Neměli jsme od vás žádné zprávy, atak jsme si mysleli… po pravdě řečeno jsme se obávali nejhoršího. To se mi ulevilo. Zůstaňte, kde jste. Nikam nechoďte. Dvacet minut. Někdo vám zaklepe na dveře.“


  Collins zavěsil.


  Poprvé od chvíle, kdy se Langdon probral vnemocnici, mu povolilo napětí vramenou. Na konzulátě vědí, co se děje, abrzy už se to dozvím ijá. Zavřel oči azvolna si vydechl. Zase si připadal skoro jako člověk. Bolest hlavy už skoro necítil.


  „To tedy znělo hodně konspiračně,“ prohlásila Sienna napůl vžertu. „Ty jsi špión?“


  Vtu chvíli Langdon neměl tušení, co vlastně je. Může člověk ztratit povědomí otom, co dělal poslední dva dny, aocitnout se vsituaci, které vůbec nerozumí? Připadalo mu to jako nesmysl, ale patrně tomu tak bylo. Za dvacet minut se má vnějakém zablešeném hotelu sejít súředníkem amerického konzulátu.


  Co se to děje?


  Zadíval se na Siennu auvědomil si, že se jejich cesty zanedlouho rozejdou. Měl ztoho pocit, jako by za sebou nechával nedokončenou práci. Představil si vousatého lékaře, který jí vnemocnici umřel na podlaze před očima. „Sienno,“ zašeptal, „tvůj přítel… doktor Marconi… je mi ztoho nanic.“


  Snic neříkajícím výrazem přikývla.


  „Ataky je mi moc líto, že jsem tě do toho zatáhl. Vím, že vnemocnici máš asi hodně nejisté postavení, ajestli se bude vyšetřovat…“ Hlas mu selhal.


  „To nic,“ ujistila ho. „Já jsem na stěhování zvyklá.“


  Langdon zjejího nepřítomného pohledu vyčetl, že se pro ni dnešním ránem změnilo úplně všechno. ILangdonův život byl momentálně vzhůru nohama, apřesto cítil, že je celým srdcem stouhle ženou.


  Zachránila mi život– ajá ten její zničil.


  Celou minutu mlčky seděli aatmosféra houstla: jako by oba chtěli něco říct, apřitom neměli co. Vždyť se vlastně neznali– spojila je jen krátká apodivná cesta, která je právě dovedla na rozcestí, akaždý znich se musí vydat svým směrem.


  „Vyřeším to na konzulátu,“ řekl konečně Langdon, „akdybych ti mohl jakkoliv pomoct… prosím.“


  „Díky,“ zašeptala asmutně se zadívala zokna.


  Minuty ubíhaly. Sienna nepřítomně hleděla zokna kuchyně apřemítala, kam ji asi tenhle den zavede. Nepochybovala otom, že ať to bude kamkoliv, bude večer její život vypadat úplně jinak.


  Nejspíš to bylo tím návalem adrenalinu, ale ten americký profesor ji zvláštním způsobem přitahoval. Byl nejen pohledný, ale mimoto měl zřejmě iod přírody dobré srdce. Valternativní realitě by sním nejspíš klidně mohla být.


  Jenže on by mě nechtěl, napadlo ji. Jsem postižená.


  Jak se vsobě snažila potlačit city, její pohled upoutalo něco venku. Vztyčila se, přitiskla obličej na sklo aupřela oči na ulici. „Roberte, podívej!“


  Langdon vyhlédl ven azjistil, že před Pensione La Fiorentina právě zastavila elegantní černá motorka značky BMW. Její řidič byl štíhlý, silný, na sobě měl černou kombinézu ahelmu. Když elegantně seskočil ze stroje alesklou černou helmu si sejmul, Sienna si všimla, že Langdon zatajil dech.


  Nebyl to totiž řidič, ale řidička. Ato snezaměnitelným ostnatým účesem.


  Vytáhla velice povědomou pistoli. Zkontrolovala tlumič azase si ji zasunula do kapsy ubundy. Pak krokem plným smrtícího půvabu vešla do hotelu.


  „Roberte,“ zašeptala Sienna hlasem přiškrceným strachy, „americká vláda na tebe právě poslala vraha.“


  


  Kapitola 13


  Robert Langdon stál uokna, nemohl odtrhnout pohled od protějšího hotelu ajeho panika rostla. Žena svlasy natuženými do špiček opravdu právě vešla dovnitř. Jak se dostala kadrese? Langdon to nechápal.


  Vlna adrenalinu, která mu běžela tělem, opět poněkud nabourala jeho myšlenkové procesy. „Zastupitelský úřad mé vlastní země mě chce nechat zabít?“


  Sienna se tvářila stejně ohromeně. „To tedy musí znamenat, že ten první útok na tebe, ten vnemocnici, taky posvětila vaše vláda.“ Vstala apro jistotu zkontrolovala, zda je zamčeno. „Jestli má americký konzulát povolení, aby tě zlikvidoval…“ Myšlenku nedokončila, ale ani to nebylo potřeba. Itak vyvolávala děsivé představy.


  Co jsem podle nich udělal? Proč po mně jde moje vlastní vláda?


  Langdon vduchu opět slyšel tu omluvu, kterou prý mumlal, když ho přijímali do nemocnice.


  „Tady nejsi vbezpečí,“ prohlásila Sienna. „Ani jeden znás tady není vbezpečí.“ Ukázala přes ulici. „Ta ženská viděla, jak spolu utíkáme znemocnice, apolicie už je mi zřejmě na stopě. Tenhle byt mám sice jenom pronajatý aje psaný na někoho jiného, ale dřív nebo později mě najdou.“ Vtu chvíli zaměřila opět pozornost na pouzdro na stole. „Musíš to otevřít. Hned.“


  ILangdon se zadíval na titanový kontejner. Vnímal ale jen ten červený symbol biologického ohrožení. „Ať je vtom pouzdře cokoliv,“ prohlásila Sienna, „bude na tom inventární číslo, úřední nálepka, telefonní číslo, prostě něco. Potřebuješ informace. Já taky potřebuju informace. Vaše vláda mi zabila přítele!“


  Bolest, která jí zněla zhlasu, vytrhla Langdona zmyšlenek. Přikývl. Věděl, že má pravdu. „Ano. Moc mě to mrzí.“ Otáčel pouzdérkem na stole apřemýšlel, jaké odpovědi se asi uvnitř skrývají. „Může to být mimořádně nebezpečné.“


  Sienna se na okamžik zamyslela. „To, co je uvnitř, bude hodně dobře chráněno: zřejmě tam bude nárazuvzdorná plexisklová ampule. Tohle pouzdro je jenom obal kvůli zvýšené bezpečnosti při transportu.“


  Langdon vyhlédl zokna na černou motorku zaparkovanou před hotelem. Žena ještě nevyšla, ale že Langdon vhotelu není, to určitě zjistí velmi záhy. Přemítal, co asi udělá pak– aza jak dlouho jim zabuší na dveře.


  Rozhodl se. Zvedl titanový váleček aváhavě přitiskl palec ke čtverečku čtečky. Za okamžik to vpouzdře píplo avzápětí se ozvalo hlasité cvaknutí.


  Než se tubus stačil znovu zamknout, Langdon pootočil oběma polovinami proti sobě. Po čtvrtotáčce to opět píplo, avtu chvíli už Langdon věděl, že není cesty zpět.


  Zpocenýma rukama šrouboval dál. Obě poloviny válečku se otáčely na dokonale vykroužených závitech. Spocitem, že otvírá nějakou drahocennou matrjošku, otáčel dál: co ale skrývá zrovna tahle panenka, to neměl tušení.


  Po pěti otočkách se od sebe obě poloviny oddělily. Langdon se zhluboka nadechl azatáhl za ně. Mezera se rozšířila ana denní světlo vykoukl vnitřní obal zpěnové gumy. Langdon ho položil na stůl: ochranná výplň trochu připomínala protáhlejší ragbyový míč.


  Anic se nestalo.


  Langdon zlehka odhrnul jeden konec pěnové vycpávky aodhalil předmět, který se vní skrýval.


  Sienně při pohledu na obsah pouzdra div nevypadly oči zdůlků. Spřekvapeným výrazem naklonila hlavu na stranu. „Tak tohle jsem tedy nečekala.“


  Langdon předpokládal, že se před nimi objeví nějaká futuristická ampule. Obsah pouzdra ovšem rozhodně moderní nebyl, ba právě naopak. Šlo obohatě vyřezávaný předmět veliký asi jako rulička větrových bonbonů azhotovený zřejmě ze slonoviny.


  „Vypadá staře,“ zašeptala Sienna. „Vypadá jako…“


  „Pečetní váleček,“ doplnil Langdon, který se konečně odvážil vydechnout.


  Pečetní válečky vynalezli Sumeřané někdy kolem roku 3500 před naším letopočtem ašlo vlastně ojakousi předzvěst hlubotisku. Středem takové pečeti, pokryté dekorativními obrázky, vedl provrtaný otvor, do kterého se zasouvala osa. Vyřezávaný váleček se tak stejně jako moderní váleček malířský posunoval po vlhké hlíně, do které tiskl opakující se pás symbolů, obrázků nebo textu.


  Langdon odhadoval, že tahle pečeť bude nepochybně velice vzácná acenná. Nenapadalo ho ale, proč by měla být zamčená vtitanovém pouzdře jako nějaká biologická zbraň.


  Jak si sválečkem opatrně otáčel vprstech, uvědomil si, že drobný předmět má na sobě velice ponurou kresbu– byl to tříhlavý rohatý Satan, který právě pojídal tři lidi naráz, každého jednou tlamou.


  Moc pěkné.


  Langdon se zadíval na sedm písmen vyrytých pod obrázkem ďábla. Zdobné kaligrafické litery tu byly vepsány zrcadlově, tak, jak se na pečetní válečky texty psaly, ale Langdon přesto bez potíží rozluštil: SALIGIA.


  Sienna přimhouřila oči apřečetla: „Saligia?“


  Langdon přikývl. Vyslovené nahlas vněm to slovo vyvolávalo lehké mrazení. „To je latinská mnemotechnická pomůcka, kterou vymysleli ve středověkém Vatikánu, aby křesťanům připomínala sedm smrtelných hříchů. Saligia je akronym pro: superbia, avaritia, luxuria, invidia, gula, ira aacedia.“


  Sienna se zachmuřila. „Pýcha, lakomství, smilstvo, závist, obžerství, hněv alenost.“


  Langdon žasl. „Ty umíš latinsky?“


  „Jsem zkatolické rodiny. Hříchy znám nazpaměť.“


  Langdon se navzdory situaci usmál aopět se zadíval na pečeť. Proč byla asi zavřená vtom pouzdře, jako by byla nějak nebezpečná?


  „Myslela jsem, že to je slonovina,“ řekla Sienna. „Ale je to kost.“ Zvedla artefakt na světlo aukázala na jemné linie. „Na slonovině je tenoučké kosočtvercové šrafování. Kost mívá rýhování paralelní apřesně takovéhle tmavé dolíčky.“


  Langdon pečetidlo opět zlehka uchopil aprohlížel si reliéf. Na skutečných sumerských válečcích byly vyřezávané jednoduché figury aklínové písmo. Tahle pečeť byla dekorovaná mnohem složitěji. Langdon ji odhadoval na středověk. Ajejí zdobení mu navíc poněkud znepokojivě připomínalo jeho halucinace.


  Sienna se na něj starostlivě dívala. „Co to je?“


  „Vrací se nám pořád stejné téma,“ odpověděl Langdon zachmuřeně aukázal na jeden zreliéfů. „Vidíš toho tříhlavého, lidožravého ďábla? Tenhle obrázek byl ve středověku běžný– byl to symbol, který se vztahoval kčerné smrti. Ty tři hltající tlamy měly znázornit, sjakou razancí stravovala nákaza populaci.“


  Sienna se nervózně zadívala na červený symbol.


  Narážky na mor se dnes ráno vyskytovaly častěji, než bylo Langdonovi milé. Stejně nerad připustil ještě jednu souvislost. „Saligia představuje kolektivní hříchy lidstva, které byly podle středověkého náboženského učení–“


  „– důvodem, proč Bůh lidstvo potrestal černou smrtí,“ dokončila za něj myšlenku Sienna.


  „Přesně tak.“ Langdon se odmlčel: na okamžik ztratil nit. Právě vtu chvíli ho na válečku upoutalo cosi zvláštního. Středem pečetního válečku bylo obvykle vidět skrz, jako když se díváte kusem trubky. Vtomhle případě byl ale otvor něčím ucpaný. Vté kosti něco je. Votvoru se cosi zalesklo odraženým světlem.


  „Něco tam je,“ řekl Langdon. „Azřejmě je to ze skla.“ Obrátil váleček vzhůru nohama, aby se podíval na opačný konec. Vtu chvíli uvnitř tubusu cosi drobného zarachotilo askutálelo se zjednoho konce na druhý, jako když se vkusu trubky překulí ložisková kulička.


  Langdon ztuhl aSienna vedle něj slyšitelně zalapala po dechu.


  Co to sakra bylo?


  „Slyšel jsi to?“ zašeptala Sienna.


  Langdon přikývl aostražitě se zadíval do otvoru pečetidla. „Tenhle otvor jako by byl ucpaný něčím kovovým.“ Že by součást uzávěru?


  Sienna ucouvla. „Je to rozbité?“


  „Spíš ne.“ Znovu kostěný artefakt opatrně překlopil, aby se ještě jednou podíval na jeho skleněný konec. Opět to zarachotilo… aza okamžik provedlo sklo ve válečku cosi zcela nečekaného.


  Rozzářilo se.


  Sienna doširoka otevřela oči. „Roberte, nech toho! Ani se nehni!“
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